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All Parkside tools and the chargers of the X20V Team series  
are compatible with the following battery packs.

Charging times 
(min)

C
ha

rg
er PLG 20 A1 

PLG 20 A4 
PLG 20 C1

PLG 20 A2 
PLG 20 C2

PLG 20 A3 
PLG 20 C3

PDSLG 20 A1  
PDSLG 20 B2 PLGS 2012 A1

Battery pack

PAP 20 A1
PAP 20 B1 60 45 35 35 35

PAP 20 A2 90 60 45 45 38

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 120 80 60 60 42

PAPS 204 A1 120 80 60 60 45

PAPS 208 A1 210 165 120 120 48

PAPS 2012 A1 380 260 210 210 90
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Congratulations on the purchase of your 
new appliance. You have selected a 
high-quality product. The operating in-
structions are part of this product. They 
contain important information about safe-
ty, usage and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
instructions regarding safety and use. Use 
the product only as described and for the 

pass on all documents to any future owner.

The rain barrel pump is designed for pump-
ing water from a rain barrel or rain collec-
tion tank. It is ideal for watering your gar-
den. The appliance is intended exclusively 
for pumping clear water and rainwater up 
to a temperature of max. 35°C. Any other 
use which is not expressly permitted in 
these operating instructions (e.g. pumping 
of foods, salt water, motor fuels, chemicals 

may damage the appliance and represents 
a serious risk for the user.  
This appliance is not designed for contin-
uous operation. Continuous operation can 
reduce the operating life and will invalidate 
the guarantee.  
This appliance is not suitable for commer-
cial use. Commercial use will invalidate the 
guarantee.  
The operator or user is responsible for ac-
cidents or damage to other people or their 
property. The manufacturer accepts no 
liability for damages caused by improper 
use or incorrect operation of the appliance. 

1 Handle
2 Operating panel
3 Charge level indicator
4 Power button
5

6 Timer button
7

8 Operating unit
9 Connection socket
0 Connection cable
q Pump
w Cable clip
e Suction foot
r Plug
t Wall bracket
z Screw + nut
u Connection hose
i Plastic hook
o Quick-connect adapter
p Sealing ring
a Clip
s High-speed charger*
d

f Battery charge level button
g

h

j Battery pack*
k Connecting piece
l Union nut
y Battery cover
x Release button for the battery pack
c Stopcock
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1 20 V cordless water butt pump
1 operating unit
1 wall bracket with screw
1 clip
1 pipe with plastic hook
1 main cable
1 quick-connect adapter
1 set of operating instructions

Rated voltage  20 V 

Protection rating  

 

Max. delivery height  

1.8m
 

Minimum suction height 9 cm
Residual water level 25 mm
Max. particle size (absorbent suspended  

Max. water temperature  

The appliance is part of the Parkside 
 series and can be operated using 

Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  se-
ries may only be charged using Parkside 

 series chargers. 

We recommend that you only operate this  
appliance with the following batteries:  

 

We recommend that you charge these bat-
teries with the following chargers:  

 

Before using the appliance for 

operating instructions and safety 
instructions.

1.8m Max. immersion depth

 ► -
-

Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

The term "power tool" in the warnings re-

tool.
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 ■ Appliances may be used by persons 
with limited physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge, provided that they are under 
supervision or have been told how to 
use the appliance safely and are aware 
of the potential risks. 

 ■
appliance.

 ■ This appliance may not be used by chil-
dren.

 ■ Cleaning and maintenance tasks may 
not be carried out by children.

 ■ Never allow children or persons who are 
not familiar with these instructions to 
use the machine.  
Local regulations regarding the minimum 
age of operators may apply.

 ■ Take suitable precautions to keep chil-
dren away from the appliance while it is 
running. There is a risk of injury.

 ■ Always disconnect the appliance from 
the power supply before assembling, 
disassembling or cleaning.

 ■ The appliance must not be used at alti-
tudes higher than 2000 m.

 ■ Store out of the reach of children. 
Ingestion may cause chemical burns, 
perforation of soft tissues and death. 
Severe burns may occur within 2 hours 
after ingestion. Seek medical attention 
immediately.

 ■ The normal temperature range for charg-
ing the battery is 4–40°C.

 ■ Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. If this 

with water. Seek additional medical help 

irritation or burns.

 ■ -
tery to high temperatures.

 ■ Be aware of the risk of short-circuiting 
the poles of the battery-powered appli-
ance or battery with metal objects.

 ■

 ■ Wear suitable footwear to protect your-
self from electric shocks.

 ■
liquids or gases. Failure to observe this 

 ■

or explosive liquids, salt water, cleaning 

The temperature of the pumped liquid 
must not exceed 35°C.

 ■ -
plete appliance or an appliance that has 

the manufacturer.  
Before use, have the required electrical 
protection measures checked by a spe-
cialist.

 ■ Keep an eye on the appliance during op-
eration to detect automatic shut-down 
or dry running of the pump in good time. 
Ignoring this warning will invalidate the 
warranty and any liability claims.

 ■ Please note that the pump is not suit-
able for continuous operation (e.g. for 

the appliance regularly to ensure that it 
is functioning properly.

 ■ Note that there are lubricants used in the 
appliance which may cause damage or 

stock or valuable plants.
 ■

the hose.
 ■ Protect the appliance from frost and 

from running dry.
 ■ Only use original accessories and do 

appliance.
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 ■ Read the instructions on "Cleaning, 
maintenance, storage" in the operating 
manual. All measures that go beyond 
this, in particular those that involve 
opening the appliance, must be carried 

event of a fault, always contact our Ser-
vice Centre.

-
 ■

that the cordless rain barrel pump is set 

 ■

 ■ Rechargeable batteries must be re-
moved from the appliance before charg-
ing.

 ■ If the appliance is going to be stored for 
a long period and not used, the battery 
must be removed.

 ■
there is a danger of frost.

 
 ► Always unplug the appliance before 

you remove the battery pack from or 
connect the battery pack to the charg-
er.

 
 ► Observe the safety instructions and 

the instructions on charging and cor-
rect use given in the operating instruc-
tions for your  series battery 
and charger.  
A detailed description of the charging 
process and further information can 
be found in these separate operating 
instructions.

 ► Ideally, charge the battery completely 
before use. You can charge the lith-
ium-ion battery at any time without 
shortening its service life. Interrupting 
the charging process does not dam-
age the battery.

 ► Never charge the battery pack if the 
ambient temperature is below 10°C or 
above 40°C. If a lithium-ion battery is 
to be stored for an extended period, 
the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ► The recommended ambient tempera-
ture range for using tools and batteries 
is between –5°C and 50°C.

 ♦ If necessary, remove the battery from 
the appliance.

 ♦ Insert the battery pack j into the charg-
er s.

 ♦ Insert the mains plug into the mains 
socket. 

 ♦ When charging is complete, disconnect 
the charger s from the mains. 

 ♦ Pull the battery pack j out of the charg-
s.

 ♦

sessions. Also disconnect the mains plug.
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 ♦ Remove the screw+nut z from the 
clamp in the wall bracket t.

 ♦ Insert the nut z on the back of the wall  
bracket t into the hexagonal recess (see 

 ♦ Attach the wall bracket t to the wall 

the distance from wall bracket t to the 
rain barrel is restricted by the length of 
the connection cable 0 and the depth 
of the rain barrel.

 ♦ Hook the operating unit 8 into the wall 
bracket t. 

 ♦ Fasten the operating panel 8 onto the 
wall bracket t using the screw z.

 ♦ Screw the quick-connect adapter o 
with the sealing ring p onto the thread 
of the pump q.

 ♦ Push the connection hose u onto the 
quick-connect adapter o.

Instead of using the wall bracket t, you 
can also attach the operating unit 8 direct-
ly onto the rain barrel.

 ♦ Hook the clip a instead of the wall 
bracket t into the operating unit 8.

 ♦ Attach the clip a to the edge of the rain 
barrel.

 ■ Make sure you do not hold or hang the 
appliance by the connection cable 0. 

cause an electric shock.
 ♦ Use the plastic hook i or the connec-

tion hose u to immerse or raise the 
pump.

 ♦ Place the pump into the rain barrel. Note 
that the maximum immersion depth is 
1.8 m due to the length of the connec-
tion hose u.

 ♦ Hook the plastic hook i onto the edge 
of the rain barrel.

 ♦ Wind the excess connection cable 0 

the side of the pump using one of the 
cable clips w.

 ► Be careful that dirt and sand may ac-
cumulate in the bottom of the barrel 
over time and this could damage the 
pump. We recommend placing the 
pump on a brick.

You can shorten the connection hose u 
to prevent the excess length from causing 
problems.

 ♦ Press the connection hose u out of the 
plastic hook i.

 ♦ Unscrew the union nut l from the con-
necting piece k.

 ♦ Pull the connection hose u out of the 
connecting piece k.

 ♦ Shorten the connection hose u to the 

 ♦ Re-attach the connection hose u to 
the connecting piece k and the plastic 
hook i in the reverse order.
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 ♦ Connect the plug r of the connection 
cable 0 to the connection socket 9 on 
the operating unit 8.

 ♦ Screw the union nut of the plug r onto 
the connection socket 9.

 ♦ Pull the handle 1 upwards.
 ♦ Flip open the battery cover y on the 

operating unit 8.
 ♦ To insert the battery pack j into the ap-

pliance, push the battery pack j along 
the guide rail into the appliance. It clicks 
audibly into place.

 ♦ To remove the battery pack j, press the 
release button for the battery pack x 
and pull the battery pack j out of the 
appliance.

 ♦ Close the battery cover y on the oper-
ating unit 8.

 ♦ Push the handle 1 back down.

 ♦ Press the battery charge level button f 
to check the status of the battery (see 

-
ing charge will be shown on the battery 

d as follows:  

charge  
 

 ► The minimum water depth during use 
must be 90 mm.

 ♦ Insert the battery pack j into the op-
erating unit 8 (See "Attaching/discon-
necting the battery pack to/from the 

 ♦ Open the stopcock c. 
You can regulate the amount of water 
using the stopcock.

 ♦ Press the power button 4. The charge 
level indicator 3 lights up and the pump 
starts sucking up water.

 ♦ Press the power button 4. The pump 

 ♦ Remove the battery pack j from the 
operating unit 8 (See "Attaching/dis-
connecting the battery pack to/from the 

 ♦ With the pump q running, press the 
timer button 6.

7 light up.
 – Press 1 time -> 5 mins operating time
 – Press 2 times -> 10 mins operating 

time
 – Press 3 times -> 15 mins operating 

time
As soon as the set time has elapsed, the 
pump q

 ♦
has elapsed, press the timer button 6 

7 go 
out.
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 ► Keep an eye on the appliance during 

operation to detect automatic shut-
down or dry running of the pump in 
good time and to avoid damage.

The charge level of the battery is indicated 

lights on the charge level indicator 3.
  

  

  

 battery charge level 

 -

-

 ■ Clean the appliance regularly, preferably 
immediately after completion of the work.

 ■ Clean the pump with fresh water after 
each use.

 ■ Use a water jet to remove any lint and 

trapped on and under the pump casing

The suction foot e of the pump contains a 
-

ination. It should be checked occasionally 
and cleaned if necessary, depending on the 
degree of contamination of the water:

 ♦ Remove the battery pack j from the 
operating unit 8.

 ♦ Remove the suction foot e.
 ♦ Clean the suction foot e under clear 

running water.
 ♦ Re-attach the suction foot e in the re-

verse order.

 ►
suction foot e attached.

After pumping very dirty water, you need to 

the pump.
 ♦

the pumped water runs clear.

 ■ Clean the pump before storage.
 ■ Store the pump in a dry and frost-proof 

location and out of the reach of children.
 ■ If you are planning on not using the 

pump for a long time, it must be thor-
oughly cleaned and rinsed after the last 
use and before you use it again. Other-

-
culties due to deposits and residues.
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The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling de-
pots or disposal companies. 

-

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

 

-
able batteries must be recycled 

-
ies/rechargeable batteries must be treated 
as hazardous waste and must therefore be 
disposed of in an environmentally sound 
manner by appropriate bodies (dealers, 
specialist dealers, public municipal bodies, 

recharge able batteries may contain toxic 
heavy metals. 
If it is possible to do so without destroying 
the old appliance, remove the old batteries 
or rechargeable batteries before returning 
the appliance for disposal and take them to 
a separate collection point. In the case of 
permanently installed rechargeable batter-
ies, you must indicate during disposal that 
the appliance contains a battery.
For this reason, do not dispose of batteries/
rechargeable batteries in domestic waste. 
Take them to a specialist collection point. 
Only return batteries that are fully discharged.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled with 

following meanings: 1–7: plastics, 20–22: 
paper and cardboard, 80–98: composites.

The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 

come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory 
rights. Your statutory rights are not restrict-
ed in any way by the warranty described 
below.

The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund 

warranty service requires that you present 
the defective appliance and the proof of 

warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it oc-
curred.
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If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in the 
operating instructions for the product re-
garding proper use of the product are to be 
strictly followed. Uses and actions that are 
discouraged in the operating instructions or 
which are warned against must be avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■

To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 

the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 

defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the 

the operating instructions for your article. 
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Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

-
pernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
GERMANY, hereby declare that this prod-
uct complies with the following standards, 
normative documents and EC directives:

 

*  The manufacturer bears the sole responsibility for 
compliance with this conformity declaration. The 
subject of the declaration described above meets the 

Parliament and Council of 8 June 2011 on the limita-
tions of use of certain dangerous substances in elec-
trical and electronic appliances.

 

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 20 V 
Cordless water butt pump PRPA 20-Li B3

Bochum, 15/08/2025

 
Hans-Peter Kompernaß

We reserve the right to make technical 
changes in the context of further product 
 development.



| English

You can easily order a replacement 
battery or charger on the Internet at 

.

Scan the QR code 
with your smart-
phone/tablet. 
You can use this 
QR code to go 
directly to our 

website to view and order the available 
spare parts. 

► If you have problems with your online 
order, you can contact our service 
centre by phone or e-mail. 

► Always quote the article number 

► Please note that online ordering of re-
placement parts is not possible for all 
countries.
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Onnittelut uuden laitteen hankinnasta.  
Olet valinnut laadukkaan tuotteen.  
Käyttöohje on osa tätä tuotetta. Se sisäl-
tää turvallisuutta, käyttöä ja hävittämistä 
koskevia tärkeitä ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä kaikkiin käyttö- ja turvalli-
suusohjeisiin. Käytä tuotetta vain kuvatulla 
tavalla ja vain mainittuihin käyttötarkoituk-
siin. Kun luovutat tuotteen eteenpäin, liitä 
mukaan kaikki tuotetta koskevat asiakirjat.

Sadevesitynnyrin pumppu on tarkoitettu 
kuljettamaan vettä sadevesitynnyristä tai 
sateenkeruusäiliöstä. Se soveltuu erityisesti 
puutarhan kasteluun. Laite on tarkoitettu 
ainoastaan puhtaan veden ja sadeveden 
kuljetukseen kork. 35 °C:n lämpötilaan asti. 
Kaikenlainen muu kuin tässä käyttöohjees-
sa erityisesti sallittu käyttö (esim. elintarvik-
keiden, suolaveden, moottorien polttoainei-
den, kemiallisten tuotteiden tai hankaavia 

aiheuttaa laitevaurioita ja vakavan vaaran 
käyttäjälle.  
Laite ei sovellu jatkuvaan käyttöön. Jatkuva 
käyttö lyhentää käyttöikää ja takuu raukeaa.  
Tämä laite ei sovellu ammattikäyttöön. Am-
mattikäytössä takuu raukeaa.  
Laitteen käyttäjä on vastuussa muille hen-
kilöille tai heidän omaisuudelleen koituvista 
vahingoista. Valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka aiheutuvat tarkoituksenvastaisesta 
tai virheellisestä käytöstä.

1 Sanka
2 Ohjauspaneeli
3 Lataustilan näyttö
4 Power-painike
5

6 Aikakytkennän painike
7

8 Ohjain
9 Liitosholkki
0 Virransyöttöjohto
q Pumppu
w Johtonipistin
e Imujalka
r Pistoke
t Seinäpidike
z Ruuvi+mutteri
u Liitäntäletku
i Muovikoukku
o Quick-Connect-adapteri
p Tiivisterengas
a Nipistin
s Pikalatauslaite*
d Akkuvarauksen merkkivalo
f Akkuvarauksen painike
g Punainen latauksen merkkivalo
h Vihreä latauksen merkkivalo
j Akku*
k Liitoskappale
l Liitosmutteri
y Akkusuojus
x Akun irrotuspainike
c Sulkuhana
*  AKKU JA LATAUSLAITE EIVÄT SISÄLLY TOIMITUK-

SEEN
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1 20 V akkukäyttöinen sadevesipumppu
1 ohjain
1 seinäpidike ja ruuvi
1 nipistin
1 putki ja muovikoukku
1 pääjohto
1 Quick-Connect-adapteri
1 käyttöohje

Mitoitusjännite  20 V   

Maks. siirtomäärä 

Maks. siirtokorkeus 

Maks. paine 2 bar
Maks. upotussyvyys 1,8 m 

1.8m
 

Vähimmäiskorkeus  
imettäessä 9 cm
Jäämäveden korkeus 25 mm
Maks. raekoko (imettävät  

Maks. veden lämpötila 

Laite on osa Parkside-sarjaa ,  
ja sitä voidaan käyttää yhdessä Parkside- 
sarjan  akkujen kanssa.
Parkside-sarjan  akut saa ladata 
ainoastaan Parkside-sarjan  lataus-
laitteilla.
Suosittelemme tämän laitteen käyttämistä 
ainoastaan seuraavilla akuilla:  

Suosittelemme näiden akkujen lataamista 
seuraavilla latauslaitteilla: PLG 20 A3/PLG 

A1/Smart PLGS 2012 A1

Lue alkuperäinen käyttöohje  
ja turvallisuusohjeet ennen  
käyttöönottoa.

1.8m Maks. upotussyvyys

 

 ►
-

Seuraavien ohjeiden laiminlyönti voi 
aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai 
vakavia loukkaantumisia.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkö-
työkalu” koskee sekä verkkokäyttöisiä säh-

-
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 ■ Henkilöt, joiden fyysiset, aistilliset tai 
henkiset kyvyt ovat rajalliset tai joilla ei 
ole riittävää kokemusta tai tietoa laitteen 
käytöstä, voivat käyttää laitteita valvon-
nan alaisena, tai jos heitä on opastettu 
laitteen turvalliseen käyttöön ja he 
ymmärtävät laitteen käyttöön liittyvät 
vaarat. 

 ■ Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
 ■ Tätä laitetta ei saa antaa lasten käyttöön.
 ■ Lapset eivät saa suorittaa puhdistusta 

tai huoltotöitä.
 ■ Älä anna laitetta koskaan lasten tai sel-

laisten henkilöiden käyttöön, jotka eivät 
ole lukeneet näitä ohjeita.  
Paikalliset määräykset saattavat rajoittaa 
käyttäjän ikää.

 ■ Ryhdy soveltuviin toimenpiteisiin pitääk-
sesi lapset poissa käynnissä olevan lait-
teen läheltä. Loukkaantumisvaara.

 ■ Irrota laite paineilmasyötöstä aina ennen 
sen kokoamista, purkamista tai puhdis-
tamista.

 ■ Laitetta ei saa käyttää paikoissa, jotka 
sijaitsevat yli 2000 m:n korkeudessa.

 ■ Säilytä lasten ulottumattomissa. Niele-
minen voi johtaa kemiallisiin palovam-
moihin, pehmytosien perforaatioon 
ja kuolemaan. Vakavat palovammat 
voivat esiintyä 2 tunnin sisällä nielemi-
sestä. Hakeudu välittömästi lääkäriin.

 ■ Normaali lämpötila-alue akun lataami-
seen on 4–40 °C.

 ■ Virheellisessä käytössä saattaa akusta 
valua nestettä. Vältä koskemasta siihen. 
Jos nestettä joutuu iholle, huuhtele ve-
dellä. Jos nestettä joutuu silmiin, hakeu-
du lisäksi lääkärin hoitoon. Ulos vuotava 
akkuneste voi aiheuttaa ihoärsytystä ja 
palovammoja.

 ■ Älä altista laitetta tai akkua korkeille läm-
pötiloille.

 ■ Huomioi metalliesineiden aiheuttama 
mahdollinen oikosulun vaara akkukäyt-
töisen laitteen tai akun navoissa.

 ■ Älä käytä muokattuja tai vaurioituneita 
paristoja.

 ■ Käytä tukevia jalkineita suojana sähköis-
kua vastaan.

 ■ Älä käytä laitetta syttyvien nesteiden tai 
kaasujen läheisyydessä. Noudattamatta 
jättäminen voi johtaa tulipalon tai räjäh-
dyksen vaaraan.

 ■ Aggressiivisten, hankaavien, syövyttä-
vien, palavien (esim. moottorin polttoai-

-
den, puhdistusaineiden ja elintarvikkeiden 
kuljetus ei ole sallittua. Kuljetettavan nes-
teen lämpötila ei saa olla yli 35 °C.

 ■ Älä työskentele vioittuneella tai epätäy-
dellisellä laitteella, tai laitteella, johon on 
tehty muutoksia ilman valmistajan lupaa. 
Anna ammattilaisen tarkastaa ennen 
käyttöönottoa, että vaaditut sähköiset 
suojatoimet ovat olemassa.

 ■ Tarkkaile laitetta käytön aikana, jotta 
pumpun automaattinen sammuminen 
tai kuivakäynti tunnistettaisiin ajoissa. 
Noudattamatta jättämisen seurauksena 
oikeus takuuseen ja korvausvaatimuksiin 
raukeaa.

 ■ Huomaa, ettei pumppu sovellu jatkuvaan 
käyttöön (esim. puutarhalampien puroi-

-
ta säännöllisesti.

 ■ Huomaa, että laitteessa käytetään voi-
teluaineita, jotka saattavat mahdollisesti 
aiheuttaa vaurioita tai likaisuutta ulos 
valuessaan. Älä käytä pumppua puutar-
halammissa, joissa on kaloja tai arvok-
kaita kasveja.

 ■ Älä kanna tai kiinnitä laitetta letkusta.
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 ■ Suojaa laite pakkaselta ja kuivakäynniltä.
 ■ Käytä vain alkuperäisiä tarvikkeita, äläkä 

suorita laitteelle mitään muutostöitä.
 ■ Lue käyttöohjeessa olevat ohjeet aihees-

ta ”Puhdistaminen, huolto, varastointi”.
 ■ Kaikki tämän ylittävät toimenpiteet, eri-

tyisesti laitteen avaamisen, saa suorittaa 
vain sähköalan ammattilainen. Käänny 
korjaustapauksessa aina huoltokeskuk-
semme puoleen.

 ■ Varmista tulvan uhatessa, että akkukäyt-
töinen vesitynnyripumppu on sijoitettu 
tulvalta suojassa olevalle alueelle.

 ■  
ei ole suositellut. Seurauksena voi olla 
sähköisku tai tulipalo.

 ■ Akut on poistettava laitteesta ennen  
laitteen hävittämistä.

 ■ Jos laite halutaan varastoida pidempään 
käyttämättömänä, akku on irrotettava.

 ■ Laitetta ei saa jättää ulos, jos luvassa  
on pakkasta.

 ► Irrota aina pistoke, ennen kuin poistat 
akun latauslaitteesta tai asetat sen 
latauslaitteeseen.

 ► Huomioi sarjan  akun ja la-
tauslaitteen käyttöohjeessa ilmoitetut 
turvallisuusohjeet sekä latausta ja  
oikeaa käyttöä koskevat ohjeet.  
Yksityiskohtainen kuvaus lataustapah-
tumasta ja muita tietoja löytyy erillises-
tä käyttöohjeesta.

 ► Lataa akku mieluiten täyteen ennen 
ensimmäistä käyttöönottoa. Litium-
ioniakkuja voidaan ladata koska  
tahansa niiden käyttöikää lyhentämättä.  
Lataustapahtuman keskeyttäminen ei 
vahingoita akkua.

 ► Älä koskaan lataa akkua, jos ympäris-

Jos litiumioniakku varastoidaan pitkäksi 
aikaa, sen lataustila on tarkastettava 
säännöllisesti. Akun ihanteellinen la-

tapahtua viileässä ja kuivassa tilassa 

 ► Suositeltu ympäristölämpötila-alue 
työkalujen ja paristojen käyttöön  

 ♦ Ota tarvittaessa akku pois laitteesta.
 ♦ Työnnä akkupakkaus j latauslaittee-

seen s.
 ♦ Liitä verkkopistoke pistorasiaan. 
 ♦ Kun lataus on päättynyt, irrota latauslaite 

s sähköverkosta. 
 ♦ Vedä akkupakkaus j ulos latauslait-

teesta s.
 ♦ Sammuta latauslaite peräkkäisten la-

-
tiksi. Vedä pistoke irti pistorasiasta.

 ♦ Poista ruuvi+mutteri z seinäpidikkeen t 
kiinnittimestä.

 ♦ Aseta mutteri z seinäpidikkeen t taus-
tapuolelle kuusikulmaiseen aukkoon 

 ♦ Kiinnitä seinäpidike t kolmella ruuvilla 

seinäpidikkeen t etäisyys sadevesityn-
nyriin on mitoitettava virransyöttöjohdon 
0 pituuden ja sadevesitynnyrin syvyy-
den mukaisesti.
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 ♦ Ripusta ohjain 8 seinäpidikkeeseen t. 
 ♦ Varmista ohjain 8 ruuvilla z seinäpidik-

keeseen t.

 ♦ Kierrä Quick-Connect-adapteri o ja tii-
visterengas p pumpun q kierteeseen.

 ♦ Liitä liitäntäletku u Quick-Connect- 
adapteriin o.

-
Seinäpidikkeen t sijaan ohjaimen 8 voi 
asentaa myös sadevesitynnyriin.

 ♦ Ripusta nipistin a ohjaimeen 8 seinä-
pidikkeen t sijaan.

 ♦ Kiinnitä nipistin a sadevesitynnyrin  
reunaan.

 ■ Varmista, ettet missään vaiheessa 
pitele laitetta kiinni sen virransyöttö-
johdosta 0 tai ripusta laitetta siitä. 
Vahingoittunut virransyöttöjohto voi 
aiheuttaa sähköiskun vaaran.

 ♦ Käytä pumpun upottamiseen tai ylös 
vetämiseen muovikoukkua i tai liitäntä-
letkua u.

 ♦ Aseta pumppu sadevesitynnyriin. Huo-
mioi 1,8 metrin maksimiupotussyvyys, 
joka johtuu liitäntäletkun u pituudesta.

 ♦ Ripusta muovikoukku i sadevesitynny-
rin reunaan.

 ♦ Kiedo liika virransyöttöjohto 0 pumpun 
ympärille ja kiinnitä johto yhdellä johto-
nipistimellä w pumpun sivuun.

 ► Huomaa, että tynnyrin pohjalle saattaa 
ajan mittaan kertyä likaa ja hiekkaa, 
jotka voivat vahingoittaa pumppua.  
Suosittelemme asettamaan pumpun 
tiiliskivien päälle.

 
Lyhennä liitäntäletkua u välttääksesi  
ylipitkän letkun.

 ♦ Paina liitäntäletku u ulos muovikou-
kusta i.

 ♦ Kierrä liitosmutteri l irti liitoskappa-
leesta k.

 ♦ Vedä liitäntäletku u pois liitoskappa-
leesta k.

 ♦ Lyhennä liitäntäletku u halutun pituisek-
si leikkaamalla liika letku pois.

 ♦ Asenna liitäntäletku u takaisin liitoskap-
paleella k ja muovikoukulla i päinvas-
taisessa järjestyksessä.

 

 ♦ Paina virransyöttöjohdon 0 pistoke r 
ohjaimen 8 liitosholkkiin 9.

 ♦ Kierrä pistokkeen r liitosmutteri liitos-
holkille 9.

-
-

 ♦ Paina sanka 1 ylös.
 ♦ Käännä ohjaimen 8 akkusuojus y auki.
 ♦ Aseta akkupakkaus j laitteeseen työn-

tämällä akkupakkaus j laitteeseen oh-
jainkiskoa pitkin. Se lukittuu kuuluvasti 
paikoilleen.

 ♦ Poista akkupakkaus j laitteesta paina-
malla akussa akun lukituksen vapautus-
painiketta x ja vetämällä akkupakkaus 
j ulos.

 ♦ Sulje ohjaimen 8 akkusuojus y jälleen.
 ♦ Paina sanka 1 alas.
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 ♦ Tarkasta akun varaustila painamalla ak-
kuvarauksen painiketta f (ks. myös iso 

 
Tila tai jäämäteho näytetään akkuva-
rauksen merkkivalolla d seuraavasti: 

-
milataus 

 

 ► Veden vähimmäistason on oltava  
käyttöönotossa 90 mm.

 ♦ Aseta tarvittaessa akkupakkaus j  
ohjaimeen 8 (katso ”Akkupakkauksen 
asettaminen laitteeseen / irrottaminen 

 ♦ Avaa sulkuhana c. Vesimäärää säädel-
lään sulkuhanan avulla.

 ♦ Paina Power-painiketta 4. Lataustilan 
näyttö 3 palaa ja pumppu alkaa ime-
mään vettä.

 ♦ Paina Power-painiketta 4. Pumppu 
sammuu.

 ♦ Poista akkupakkaus j ohjaimesta 8 
(katso ”Akun asettaminen laitteeseen / 

 ♦ Paina aikakytkennän painiketta 6  
pumpun q käydessä.

7 syttyvät.
 – 1 painallus -> käyntiaika 5 minuuttia
 – 2 painallusta -> käyntiaika  

10 minuuttia
 – 3 painallusta -> käyntiaika  

15 minuuttia
Heti, kun asetettu käyntiaika on kulunut, 
pumppu q kytkeytyy automaattisesti pois 
päältä.

 ♦ Keskeytä aikakytkentä ennenaikaisesti 
painamalla aikakytkennän painiketta 6 
niin monta kertaa, kunnes aikakytkennän 

7 sammuvat.

 ► Tarkkaile laitetta käytön aikana, jotta 
pumpun automaattinen sammuminen 
tai kuivakäynti voidaan tunnistaa  
ajoissa ja vauriot välttää.

Akun lataustila näytetään käytön aikana 
lataustilan näytön 3

 

 

  

 
 -

 
 

 ■ Puhdista laite säännöllisesti, mieluiten 
aina heti työn päätyttyä.

 ■ Puhdista pumppu jokaisen käytön  
jälkeen puhtaalla vedellä.
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 ■ Poista vesisuihkulla pumppukoteloon ja 
sen alle mahdollisesti tarttunut nukka ja 
kuituiset hiukkaset.

 
Pumpun imujalassa e on suodatin, joka 
suojaa pumppua lialta. Veden likaisuusas-
teesta riippuen se tulisi tarkastaa satunnai-
sesti ja puhdistaa tarvittaessa:

 ♦ Poista akkupakkaus j ohjaimesta 8.
 ♦ Irrota imujalka e.
 ♦ Puhdista imujalka e juoksevan veden 

alla.
 ♦ Asenna imujalka e päinvastaisessa  

järjestyksessä.

 ► Pumppua ei saa käyttää ilman imujal-
kaa e.

Erittäin likaisen veden kuljetuksen jälkeen 
pumppu on huuhdeltava, jotta kertymät 
pumpussa estettäisiin.

 ♦
kunnes pumpattu vesi on kirkasta.

 ■ Puhdista pumppu ennen varastointia.
 ■ Säilytä pumppu kuivassa paikassa, 

pakkaselta suojattuna ja poissa lasten 
ulottuvilta.

 ■ Jos pumppua ei käytetä pitkään aikaan, 
se on puhdistettava perusteellisesti ja 
huuhdeltava viimeisen käytön jälkeen ja 
ennen uutta käyttökertaa. Muuten kerty-
mät ja jäämät voivat aiheuttaa käynnis-
tysvaikeuksia.

-

Oheinen yliviivatun, pyörien 
päällä seisovan jäteastian sym-

boli osoittaa, että tämä laite on direktiivin 

laitetta ei saa sen käyttöiän päätyttyä hä-
vittää tavallisen kotitalousjätteen mukana, 
vaan se on toimitettava sille osoitettuihin 
keräys- tai kierrätyspisteisiin tai annettava 
jätehuoltoyrityksen hävitettäväksi.  

-

 Lisätietoja elinkaarensa loppuun 
tulleen tuotteen kierrätyksestä ja 
hävittämisestä saat kunnan jäte-
huollosta vastaavalta viranomai-
selta.

 

Vialliset tai loppuun kuluneet 
akut on kierrätettävä direktiivin 

2006/66/EC määräysten mukaisesti. Paris-
toja/akkuja on käsiteltävä ongelmajättee-
nä, ja siksi ne on toimitettava vastaaville 
tahoille (jälleenmyyjät, alan liikkeet, julkiset 
kunnalliset pisteet, ammattimaiset jätehuol-

-
mistä varten. Paristot/akut voivat sisältää 
myrkyllisiä raskasmetalleja. 
Poista vanhat paristot tai akut sekä lam-
put ennen käytetyn laitteen palauttamista 
hävitystä varten, mikäli se on mahdollista 
käytettyä laitetta tuhoamatta, ja toimita ne 
erilliseen keräyspisteeseen. Jos akku on 
kiinteästi asennettu, laitetta hävittäessä on 
ilmoitettava, että laitteessa on akku.
Älä siksi heitä paristoja/akkuja kotitalous-
jätteen sekaan, vaan toimita ne erilliseen 
keräyspisteeseen. Palauta akut/paristot 
kierrätyspisteeseen aina tyhjinä.
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Pakkauksessa on käytetty ympä-
ristöystävällisiä materiaaleja, jot-
ka voidaan toimittaa paikallisiin 
keräyspisteisiin.
Hävitä pakkaus ympäristöystäväl-
lisesti. Huomioi eri pakkaustarvik-
keissa olevat merkinnät, ja lajittele 
pakkausmateriaalit tarvittaessa 

erikseen. Pakkausmateriaalit on merkitty ly-
-

tys on seuraava: 1–7: muovit, 20–22: paperi 
ja pahvi, 80–98: komposiittimateriaalit.

Hyvä asiakas,
Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. 

sisältyvät toimitukseen, myös niiden takuu 

tuotteessa puutteita, sinulla on on oikeus 
vaatia tuotteen myyjältä lakisääteistä korva-
usta. Seuraava takuu ei rajoita lakisääteisiä 
oikeuksiasi ostajana.

Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä 
alkaen. Säilytä ostokuitti hyvässä tallessa. 
Tarvitset sitä todisteeksi ostosta.
Jos tässä tuotteessa ilmenee kolmen vuo-
den sisällä ostopäivästä materiaali- tai val-
mistusvirheitä, korjaamme tai korvaamme 
tuotteen sinulle veloituksetta harkintamme 
mukaan tai palautamme ostohinnan. Tämä 
takuu edellyttää, että viallinen laite toimi-

kanssa kolmivuotisen määräajan sisällä. 
Lisäksi mukaan on liitettävä lyhyt kuvaus 
viasta ja sen ilmenemisajankohta.
Jos takuu kattaa vian, saat joko tuotteen 
korjattuna takaisin tai uuden tuotteen. 
 Takuuaika ei ala uudelleen tuotteen korjaa-
misen tai vaihdon jälkeen.

Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä 
koskee myös vaihdettuja ja korjattuja osia. 
Mahdollisesti jo oston yhteydessä havaitta-
vista vaurioista ja puutteista on ilmoitettava 
heti, kun tuote on purettu pakkauksesta. 
Takuuajan päättymisen jälkeen suoritettavat 
korjaukset ovat maksullisia.

Laite on valmistettu tiukkojen laatuvaati-
musten  mukaan huolella ja tarkastettu pe-
rusteellisesti ennen toimitusta.
Takuu koskee materiaali- tai valmistusvir-
heitä. Takuun laajuus ei kata tuotteen osia, 
jotka altistuvat normaalille kulumiselle ja joi-
ta siksi voidaan pitää kuluvina osina, kuten 
esim. sahanteriä, varateriä,  hiomapapereita 
jne., eikä helposti rikki meneviä osia, kuten 
esim. kytkimiä tai lasista valmistettuja osia.
Tämä takuu raukeaa, jos tuote on vaurioi-
tunut, tai sitä ei ole käytetty tai huollettu 
asianmukaisesti. Tuotteen asianmukainen 
käyttö edellyttää kaikkien käyttöohjeessa 
esitettyjen ohjeiden tarkkaa noudattamista. 
Käyttäjän on ehdottomasti vältettävä käyt-
tötarkoituksia ja toimintaa, joita käyttöoh-
jeessa kehotetaan välttämään ja joista siinä 
varoitetaan.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityis-
käyttöön, ei kaupallisiin tarkoituksiin. 
Laitteen vääränlainen tai asiaton käsittely, 
väkivallan käyttö ja muut kuin valtuutetun 
huoltopisteen suorittamat korjaukset ai-
heuttavat takuun raukeamisen.

 ■ akkukapasiteetin normaali kuluminen
 ■ tuotteen käyttö ammattitarkoituksiin
 ■ asiakkaan aiheuttama tuotevaurio tai 

muutokset tuotteeseen
 ■ turvallisuus- ja huoltomääräysten nou-

dattamatta jättäminen, käyttövirheet
 ■ luonnonilmiöistä aiheutuneet vauriot
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Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, 
noudata seuraavia ohjeita:

 ■ Pidä kaikkia kyselyitä varten kassakuitti 
ja artikkelinumero  
tallessa todisteena ostosta.

 ■ Tuotenumeron löydät tuotteen tyyp-
pikilvestä, kaiverrettuna tuotteeseen, 
 käyttöohjeen otsikkosivulta (alhaalla va-

pohjassa olevasta tarrasta.
 ■ Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä 

tai muita puutteita, ota ensin yhteyttä alla 
mainittuun huolto-osastoon puhelimitse 
tai käytä yhteydenottolomakettamme, 
joka löytyy sivulta parkside-diy.com koh-
dasta Service.

 ■ Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen 
yhdessä ostokuitin kanssa maksutta 
sinulle ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. 
Liitä mukaan selvitys viasta ja siitä, mil-
loin se on ilmennyt.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com 
voit ladata ja lukea tämän ja 
monia muita käsikirjoja. Tällä 
QR-koodilla pääset suoraan 
sivustolle parkside-diy.com. 
Valitse maasi ja hae käyttöoh-

jeita hakualustan kautta. Pääset tuotteesi 
käyttöohjeisiin käsiksi syöttämällä tuotenu-

 
Tel.: 0800 916 210 
Yhteydenottolomake on osoitteessa 
parkside-diy.com
IAN 

Huomaa, että seuraava osoite ei ole  
huolto-osoite. Ota ensin yhteyttä mainittuun 
huoltopisteeseen.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
SAKSA
www.kompernass.com

 -

 
dokumentoinnista vastaava:  
Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, SAKSA, vakuutamme 
täten, että tämä tuote vastaa seuraavia 
standardeja, ohjeellisia asiakirjoja ja  
EY-direktiivejä:

*  Tämän vaatimustenmukaisuusvakuutuksen laatimisesta 
vastaa yksinomaan valmistaja. Yllä kuvattu vakuutuk-
sen kohde täyttää Euroopan parlamentin ja neuvoston 
8. kesäkuuta 2011 antaman direktiivin 2011/65/EU 
määräykset tiettyjen vaarallisten aineiden käytön rajoit-
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Hans-Peter Kompernaß
- Toimitusjohtaja -
Pidätämme oikeuden edelleenkehityksestä 
aiheutuviin teknisiin muutoksiin.

Voit tilata vara-akun tai latauslaitteen käte-
västi internetissä osoitteessa 

 koska tahansa 
jälkikäteen.

Skannaa QR-koodi 
älypuhelimella/
tabletilla.  
QR-koodilla pääset 
suoraan verkkosi-
vustollemme ja voit 

katsella ja tilata saatavilla olevia varaosia.

 ► Jos sinulla on ongelmia verkkotila-
uksen kanssa, voit ottaa yhteyttä 
asiakaspalveluumme puhelimitse tai 
sähköpostitse.

 ► Ilmoita aina tilauksesi yhteydessä tuo-

 ► Huomaa, että varaosien verkkotilauk-
set eivät ole mahdollisia kaikkiin toimi-
tusmaihin.
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valt en produkt av hög kvalitet.  

innehåller viktig information om säkerhet, 
användning, återvinning och kassering. Läs 
noga igenom alla användnings- och säker-
hetsanvisningar innan du börjar använda 
produkten. Använd endast produkten enligt 
beskrivningarna och i de syften som anges 
här. Lämna över all dokumentation tillsam-
mans med produkten om du överlåter den 
till någon annan.

Regnvattenpumpen ska användas för att 
pumpa vatten från en regntunna eller en 

utmärkt för att vattna i trädgården. Produkten 
är endast avsedd för att pumpa rent vatten 
och regnvatten med en maxtemperatur på 
högst 35 °C. All form av användning som 
inte uttryckligen tillåts i den här anvisningen 
(t.ex. pumpning av livsmedel, saltvatten, 
motorbränslen, kemiska produkter eller 

skador på produkten och utgöra en allvarlig 
risk för användaren.  

-
nuerlig drift. Kontinuerlig drift förkortar livs-
längden och garantin upphör att gälla.  

-
mersiellt bruk. Vid yrkesmässig användning 
upphör garantin att gälla.  
Användaren ansvarar för olyckor och skador 
på andra människor och deras egendom. 
Tillverkaren ansvarar inte för skador som 
uppstår på grund av felaktig eller otillåten 
användning.

1 Handtag
2 Kontrollfält
3 Laddningsnivåvisare
4 POWER-knapp
5

6 Timerknapp
7 Timerlampor
8 Kontrollenhet
9 Uttag
0 Strömkabel
q Pump
w Kabelklämma
e Sugfot
r Stickkontakt
t Vägghållare
z Skruv + mutter
u Anslutningsslang
i Plastkrok
o Quick-Connect-adapter
p Tätningsring
a Klämma
s Snabbladdare*
d Batterilampa
f Laddningsnivåknapp
g Röd laddningslampa
h Grön laddningslampa
j Batteripaket*
k Kopplingsstycke
l Överfallsmutter
y Batterilucka
x Upplåsningsknapp för batteripaket
c Avstängningskran

-
RANSEN
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1 20 V Batteridriven pump för regntunnor
1 kontrollenhet
1 vägghållare med skruv
1 klämma
1 rör med plastkrok
1 huvudkabel
1 Quick-Connect-adapter
1 manual

Nominell spänning  20 V   

Kontrollenhetens  

Max. pumpmängd 

Max. pumphöjd 

Max. tryck 2 bar
Max. nedsänkningsdjup 1,8 m 

1.8m
 

Minsta höjd vid sugning 9 cm
Restvattenhöjd 25 mm
Max. partikelstorlek (partiklar i  

Max. vattentemperatur 

Produkten ingår i serie  från Park-
side och kan drivas med uppladdnings bara 
batterier i Parkside -serien.
Batterier från Parksides serie  får 
endast laddas med laddare från Parkside 

-serien.
Vi rekommenderar att endast följande  
batterier används med den här produkten:  

Vi rekommenderar följande laddare för att 
ladda batterierna: PLG 20 A3/PLG 20 A4/

Smart PLGS 2012 A1

Läs originalmanualen och sä-
kerhetsanvisningarna före första 
användning.

Använd inte pumpen till vatten 

1.8m Max. nedsänkningsdjup

 ► -
-

Om följande anvisningar inte 
följs kan det leda till elchock, brand 
och/eller allvarliga personskador.

 

Begreppet "elverktyg" som används i säker-
hetsinformationen avser elverktyg (med 
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 ■ Produkter kan användas av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller men-
tal förmåga eller bristande erfarenhet 
och kunskap om de övervakas eller har 
fått lära sig hur produkten används på 
ett säkert sätt och inser vilka risker det 
innebär. 

 ■ Barn får inte leka med produkten.
 ■  

av barn.
 ■ Barn får inte rengöra eller serva produk-

ten.
 ■ Låt aldrig barn eller personer som inte 

har läst den här anvisningen använda 
produkten.  
Lokala bestämmelser kan begränsa  
användarens ålder.

 ■ Vidta lämpliga åtgärder för att hålla barn 
borta från produkten när den är igång. 
Risk för personskador.

 ■ Koppla alltid bort produkten från ström-
försörjningen innan du monterar, de-
monterar eller rengör den.

 ■ Produkten får inte användas på höjder 
över 2000 m.

 ■ Förvara produkten utom räckhåll för 
barn. Förtäring kan orsaka kemiska 
brännskador, perforering av mjukväv-
nad och dödsfall. Allvarliga brännska-
dor kan uppstå inom 2 timmar efter 
förtäring. Uppsök omedelbart läkare.

 ■
laddning av batteriet är 4–40 °C.

 ■ Om det används på fel sätt kan vätska 
tränga ut ur batteriet. Undvik kontakt 
med batterivätskan. Vid kortvarig kon-
takt ska du spola med vatten. Om väts-
kan skulle råka komma in i ögonen ska 
man även uppsöka läkare. Batterivätska 
som läckt ut kan orsaka hudirritationer 
och frätskador.

 ■ Utsätt inte produkten eller batteriet för 
alltför höga temperaturer.

 ■ Var uppmärksam på risken för att den 
batteridrivna produktens poler eller  
batteriet kortsluts av metallföremål.

 ■
batterier.

 ■ Använd stadiga skor som skyddar mot 
elchocker.

 ■ Använd inte produkten i närheten av 
brandfarliga vätskor eller gaser. Om an-

eller explosion.
 ■  

 slipande, frätande, brandfarliga (t.ex. 

saltvatten, rengöringsmedel eller livs-

ha en temperatur som överstiger 35 °C.
 ■ Arbeta inte med en produkt som är  

skadad, ofullständig eller som byggts 
om utan tillverkarens godkännande. Låt 
en specialist kontrollera att de nödvändi-

på plats innan produkten används.
 ■ Håll ögonen på pumpen när den arbetar 

så att du märker om den stängs av auto-
matiskt eller torrkörs innan det är för 
sent. Om anvisningarna inte följs upphör 
garantin att gälla.

 ■ Observera att pumpen inte är lämplig 
för kontinuerlig drift (t.ex. för rinnande 

produkten regelbundet för att säkerställa 
att den fungerar som den ska.

 ■
produkten, vilket kan orsaka skador 
eller föroreningar på grund av läckage. 
Använd inte pumpen i trädgårdsdammar 
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 ■ Bär eller fäst inte produkten i slangen.
 ■ Skydda produkten mot frost och torrkör-

ning.
 ■ Använd endast originaltillbehör och  

gör inga ändringar på produkten.
 ■ Läs informationen om rengöring, under-

håll och förvaring i manualen.
 ■ Alla andra åtgärder, i synnerhet att 

öppna produkten, måste utföras av en 
behörig elektriker. Vänd dig alltid till vår 
kundtjänst för reparationsärenden.

 ■
du se till att den batteridrivna pumpen 
placeras i ett översvämningssäkert om-
råde.

 ■ Använd inga tillbehör som inte rekom-

elchocker eller brand.
 ■ Batterierna måste tas ur produkten innan 

de laddas.
 ■ Om produkten ska förvaras oanvänd un-

der en längre tid måste batteriet tas ur.
 ■ Produkten får inte lämnas utomhus om 

det är frost.

 ►
tar ut eller sätter in batteripaketet i 
laddaren.

 ► Följ säkerhetsanvisningarna och in-
formationen om uppladdning och an-
vändning i manualen till batteriet och 
laddaren i serie .  

-
taljerad beskrivning av laddningspro-
cessen och ytterligare information.

 ► Före första användningstillfället ska 
batteriet helst laddas upp helt. Litium-
jonbatteriet kan laddas om när som 
helst utan att livslängden förkortas. 
Batteriet skadas inte om laddningspro-
cessen avbryts.

 ► Ladda aldrig batteriet när omgivnings-
temperaturen ligger under 10 °C eller 

 
ska lagras under en längre tid måste  
laddningsnivån kontrolleras med jämna 

-
-

rierna ska förvaras svalt och torrt vid 

 ► Rekommenderad omgivningstempera-
tur för att använda verktyg och batte-

 ♦ Ta ut batteriet om det sitter i produkten.
 ♦ Stoppa in batteripaketet j i laddaren s.
 ♦ Sätt stickkontakten i ett eluttag. 
 ♦ När laddningen är färdig kopplar du bort 

laddaren s från strömkällan. 
 ♦ j ur laddaren s.
 ♦ Stäng av laddaren och vänta i minst 
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 ♦ Ta bort skruven + muttern z från kläm-
man i väggfästet t.

 ♦ För in muttern z i det sexkantiga urta-
get på baksidan av väggfästet t  

 ♦ Fäst väggfästet t på väggen med tre 

avståndet mellan väggfästet t och 
regntunnan begränsas av strömkabelns 
0 längd och regntunnans djup.

 ♦ Häng upp kontrollenheten 8 i väggfäs-
tet t. 

 ♦ Fäst kontrollenheten 8 med skruven z 
på väggfästet t.

 ♦ Skruva fast Quick-Connect-adaptern o  
med tätningsringen p på pumpens 
gänga q.

 ♦ Koppla anslutningsslangen u till 
Quick-Connect-adaptern o.

Som ett alternativ till väggfästet t kan 
kontrollenheten 8 också monteras på 
regnvattentunnan.

 ♦ Häng klämman a istället för väggfästet 
t. på kontrollenheten 8.

 ♦ Fäst klämman a på regntunnans kant.

 ■ Håll aldrig produkten i strömkabeln 
och häng aldrig upp den i strömkabeln 
0

strömkabeln skadas.
 ♦ Använd plastkroken i eller anslutnings-

slangen u när du vill sänka ned eller dra 
upp pumpen.

 ♦ Ställ pumpen i regnvattentunnan. Ob-
servera att det maximala nedsänknings-
djupet är 1,8 m på grund av anslutnings-
slangens u längd.

 ♦ Häng plastkroken i på kanten av regn-
tunnan.

 ♦ 0  
runt pumpen och fäst den i en av kabel-
klämmorna w på pumpens sida.

 ► Tänk på att smuts och sand kan sam-
las på regntunnans botten med tiden, 
vilket kan skada pumpen.  
Vi rekommenderar att ställa pumpen 
på en tegelsten.

-
Korta av anslutningsslangen u så att den 
inte blir för lång.

 ♦ Tryck ut anslutningsslangen u ur  
plastkroken i.

 ♦ Skruva loss överfallsmuttern l från 
kopplingsstycket k.

 ♦ u ur kopp-
lingsstycket k.

 ♦ Förkorta anslutningsslangen u till öns-
kad längd genom att skära bort den 

 ♦ Sätt ihop anslutningsslangen u med 
kopplingsstycket k och plastkroken i 
igen i omvänd ordningsföljd.

 ♦ Tryck in strömförsörjningskabelns 0 
kontakt r i uttaget 9 på kontrollenhe-
ten 8.

 ♦ Skruva fast kontaktens r överfalls-
mutter på uttaget 9.
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 ♦ Tryck handtaget 1 uppåt.
 ♦ Öppna batteriluckan y på kontrollenhe-

ten 8.
 ♦ Sätt in batteripaketet j i produkten ge-

nom att föra in batteripaketet j längs 

fast.

 ♦ För att ta ut batteripaketet j ur produk-
ten trycker du på knappen för att lossa 
batteripaketet x och drar ut batteripa-
ketet j.

 ♦ Stäng batteriluckan y på kontrollenhe-
ten 8 igen.

 ♦ Tryck handtaget 1 nedåt.

 ♦ Tryck på laddningsnivåknappen f för  
att kontrollera laddningsnivån(se även 

 
Batteriets laddningsnivå resp. återståen-
de kapacitet visas av batterilampan d 
på följande sätt: 

-
ningsnivå 

 

 ► Vattennivån måste vara minst 90 mm 
när produkten tas i bruk.

 ♦ Sätt ev. in batteripaketet j i kontrollen-
heten 8 (se ”Sätta in/ta ut batteripaketet 

 ♦ Öppna avstängningskranen c. Använd 
avstängningskranen för att reglera  
vattenmängden.

 ♦ Tryck på Power-knappen 4. Laddnings-
nivåvisaren 3 tänds och pumpen börjar 
suga in vatten.

 ♦ Tryck på Power-knappen 4. Pumpen 
stängs av.

 ♦ Ta ut batteripaketet j ur kontrollenheten 
8 (se ”Sätta in/ta ut batteripaketet ur 

 ♦ När pumpen q är igång trycker du  
på timerknappen 6.

Timerlamporna 7 tänds.
 – Tryck 1 gång -> 5 min drift
 – Tryck 2 gånger -> 10 min drift
 – Tryck 3 gånger -> 15 min drift

Så snart den inställda tiden är slut stängs 
pumpen q av automatiskt.

 ♦ Tryck på timerknappen 6 upprepade 
gånger tills timerlamporna 7 slocknar 
om du vill avbryta timern i förtid.

 ► Håll ögonen på pumpen när den arbe-
tar så att du märker om den stängs av 
automatiskt eller torrkörs innan det är 
för sent så att den inte skadas.

Batteriets laddningsstatus visas genom att 
respektive lampa i laddningsnivåvisaren 3 
tänds.

 Batteriet är > 60 % 
laddat

Batteriet är 60–30 % 
laddat

Batteriet är 30–10 % 
laddat

 Batteriet är < 10 % 
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 ■ Rengör produkten regelbundet, helst 
direkt efter avslutat arbete.

 ■ Rengör pumpen med rent vatten efter 
varje användningstillfälle.

 ■ Använd en vattenstråle för att avlägsna 
 

fastnat på och under pumphuset.

e  
för att skydda den från smuts. Beroende på 

-
as då och då och rengöras vid behov:

 ♦ Ta ut batteripaketet j ur kontrollen-
heten 8.

 ♦ Ta bort sugfoten e.
 ♦ Rengör sugfoten e under rinnande  

vatten.
 ♦ Montera sugfoten e i omvänd ordnings-

följd.

 ► Pumpen får inte drivas utan sugfot e.

När man pumpat kraftigt nedsmutsat vatten 
behöver pumpen spolas ur så att det inte 
bildas avlagringar i den.

 ♦
vattnet är klart.

 ■ Rengör pumpen innan du ställer undan 
den.

 ■ Förvara pumpen torrt, frostsäkert och 
oåtkomligt för barn.

 ■ Om du inte ska använda pumpen under 
en längre tid måste den rengöras och 
sköljas noggrant efter den senaste an-
vändningen och innan den används igen. 
Annars kan det uppstå problem när den 
startar på grund av avlagringar och rester.

-
-

Symbolen intill med en överkor-
sad soptunna på hjul betyder att den här 
produkten omfattas av direktiv 2012/19/EU. 

inte får slängas bland de vanliga hushålls-
soporna, utan måste lämnas in till speciella 
insamlingsställen, återvinningsanläggningar 
eller återvinningsföretag.  

-

 Fråga hos din kommun eller 

ytterligare möjligheter att kassera 
eller återvinna den uttjänta pro-
dukten.

-

-
ningsbara batterier ska återvinnas 

enligt direktiv 2006/66/EC. Alla typer av 
batterier ska behandlas som farligt avfall 
och måste därför lämnas in till rätt ställe 
när de kasseras (återförsäljare, fackhandel, 

-
jön. Både alkaliska och uppladdningsbara 
batterier kan innehålla giftiga tungmetaller. 
Om det går att ta ut batterierna utan att 
förstöra den uttjänta produkten ska du göra 
det och lämna in dem samt även eventu-
ella lampor till ett särskilt insamlingsställe 
innan produkten lämnas till återvinning eller 
kasseras. Om produkten innehåller ett fast 
inbyggt batteri ska du informera personalen 
på återvinnings- eller avfallsanläggningen 
om det.
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Kasta därför aldrig några batterier i de van-
liga hushållssoporna, utan lämna in dem 
separat till rätt typ av återvinning. Lämna 
bara in urladdade batterier.

Förpackningen består av miljö-
vänligt material som kan lämnas 
in till den lokala återvinningen.

Tänk på miljön när du kasserar 
förpackningen. Observera märk-
ningen på de olika förpacknings-
materialen så att de kan källsor-

teras och ev. kasseras separat. 
Förpackningsmaterialen är märkta med 

-
jande betydelse: 1–7: Plast, 20–22: Papper 
och kartong, 80–98: Komposit.

Kära kund
För den här produkten lämnar vi 3 års ga-
ranti från och med inköpsdatum. Såvida ett 

ingår i leveransen får du även för det 3 års 
garanti från och med inköpsdatum. Om det 

en lagstadgad reklamationsrätt från åter-

begränsas inte av den garanti som beskrivs 
i följande avsnitt.

Garantitiden börjar från och med inköpsda-
tumet. Ta väl vara på kassakvittot. Kassak-
vittot är ditt köpbevis.
Om ett material- eller fabrikationsfel upp-
står på produkten inom tre år från inköps-
datumet reparerar vi, byter ut den gratis, 
eller ersättar köpesumman  beroende på 
vad vi anser lämpligast. En förutsättning 
för att utnyttja garantin är att den defekta 

uppvisas inom den treåriga garantitiden 
tillsammans med en kort beskrivning av 
felet och när det uppstod.

Om felet täcks av vår garanti kommer du 
att få tillbaka en reparerad eller en ny pro-
dukt. Garantitiden börjar inte om från bör-
jan för en reparerad eller ny produkt.

Garantitiden förlängs inte för att man ut-

och reparerade delar. Eventuella skador 
och brister som existerar redan vid köpet 
måste rapporteras så snart produkten 
packats upp. När garantitiden är slut måste 
man själv betala för eventuella reparationer.

Produkten har tillverkats med omsorg enligt 
stränga kvalitetskriterier och testats noga 
före leveransen.
Garantin gäller bara för material- eller fa-
brikationsfel. Garantin täcker inte delar av 
produkten som utsätts för normalt slitage 
och därför kan betraktas som förslitnings-
delar , t ex sågblad, reservklingor, slippap-
per etc., och inte heller för skador på öm-
tåliga delar som t ex knappar, brytare eller 
delar av glas.
Garantin upphör att gälla om produkten 
skadas eller används och servas på fel sätt. 
Alla anvisningar i bruksanvisningen måste 
följas exakt för att produkten ska kunna 
användas på rätt sätt. Produkten får aldrig 
användas i andra syften eller hanteras på 
ett sätt som man avråder från eller varnar 
för i bruksanvisningen.
Produkten är endast avsedd för privat bruk 
och ska inte användas yrkesmässigt.Ga-
rantin gäller inte vid missbruk och felaktig 
behandling, användande av våld och vid 
ingrepp som inte gjorts av vår auktorisera-
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 ■ normal minskning av batteriets kapacitet
 ■ yrkesmässig användning av produkten
 ■ skador eller förändringar på produkten, 

som orsakas av kunden själv
 ■ medvetet bortseende från säkerhets- 

och  underhållsföreskrifter, felaktig an-
vändning

 ■ skador på grund av elementarhändelser

För att snabbt kunna behandla ditt ärende 
ber vi dig följa nedanstående  anvisningar:

 ■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 

förfrågningar.
 ■

produkten, en gravyr på produkten, på 
bruks anvisningens titelblad (nere till vän-

bak- eller undersida.
 ■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber 

vi dig att först kontakta den serviceav-
delning som anges nedan på telefon 
eller att använda kontaktformuläret som 
du hittar på parkside-diy.com under ka-
tegori Service.

 ■ En produkt som klassas som de-
fekt kan tillsammans med köpbeviset 

samt när det uppstod skickas in portofritt 
till den angivna serviceadressen.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

-
böcker kan du läsa och ladda 
ner på parkside-diy.com. Ge-
nom att skanna QR-koden går 
du direkt till parkside-diy.com. 
Välj ditt land och använd sök-

masken för att söka efter bruksanvisningar-
 

för att öppna bruksanvisningen för din pro-
dukt. 

 
Tel.: 0207 950 49 

parkside-diy.com
 

Tel.: 0800 916 210 

parkside-diy.com
IAN 

Observera att följande adress inte är någon 
serviceadress. Kontakta först det service-
ställe som anges.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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GMBH, dokumentansvarig:  
Herr Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21,  

härmed att denna produkt överensstämmer 
med följande standarder, normgivande do-
kument och EG-direktiv:

*  Tillverkaren bär hela ansvaret för utfärdandet av denna 

beskrivs ovan överensstämmer med bestämmelserna i 
Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/65/EU av 
den 8 juni 2011 om begränsning av användning av vis-
sa farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning.

 

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

20 V batteried-
riven pump för regntunnor PRPA 20-Li B3

Bochum, 2025-08-15

 
Hans-Peter Kompernaß

Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska 
ändringar i syfte att vidareutveckla produk-
ten.

-
ri eller en laddare online på webbplatsen 

.

Skanna QR-koden 
med din smartpho-
ne/surfplatta.  
QR-koden tar dig 
direkt till vår webb-
plats där du kan se 

och beställa tillgängliga reservdelar.

 ► Om du har några problem med din 
onlinebeställning kan du kontakta vårt 
servicecenter via telefon eller e-post.

 ► Ange alltid artikelnummer 

 ► Observera att det inte går att beställa 
reservdelar online från alla länder som 
vi  
levererar till.
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har valgt et produkt af høj kvalitet. Betje-
ningsvejledningen er en del af dette pro-

Gør dig fortrolig med alle produktets betje-
nings- og sikkerhedsanvisninger før brug. 
Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de oplyste anvendelsesområder. Lad 
vejledningen følge med produktet, hvis du 
giver det videre til andre.

-
Regnvandspumpen er beregnet til op-
pumpning af vand fra en regnvandstønde 

velegnet til havevanding. Produktet er 
udelukkende beregnet til pumpning af rent 
vand og regnvand op til en temperatur på 
maks. 35 °C. Al anden form for anvendelse 
end den, der er beskrevet i denne betje-
ningsvejledning (f.eks. pumpning af føde-
varer, saltvand, motorbrændstof, kemiske 

er forbudt, da det kan føre til beskadigelse 
af produktet og alvorlig fare for brugeren.  
Produktet er ikke egnet til permanent brug. 
Permanent brug forkorter levetiden, og ga-
rantien ophører.  

-
mæssig brug. Ved erhvervsmæssig brug 
ophører garantien.  
Betjeningspersonen eller brugeren er ans-
varlig for ulykker eller skader på andre per-
soner og deres ejendom. Producenten er 
ikke ansvarlig for skader, der skyldes an-
vendelse til andre formål end anvendelse-
sområdet eller forkert betjening. 

1 Bøjle
2 Betjeningspanel
3 Ladeindikator
4 Power-knap
5

6 Knap til tidsindstilling
7

8 Betjeningsenhed
9 Forbindelsesstik
0 Forbindelseskabel
q Pumpe
w Kabelclips
e Sugefod
r Stik
t Vægholder
z Skrue+møtrik
u Tilslutningsslange
i Plastkrog
o Quick-connect-adapter
p Tætningsring
a Clips
s Hurtigoplader*
d

f Knap til batteritilstand
g

h

j Batteripakke*
k Forbindelsesstykke
l Omløbermøtrik
y Batteriafdækning
x Knap til frigørelse af batteripakken
c Spærrehane
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1 20 V batteridreven regnvandspumpe
1 betjeningsenhed
1 vægholder med skrue
1 clips
1 rør med plastik kroge
1 hovedkabel
1 quick-connect-adapter
1 betjeningsvejledning

Mærkespænding  20 V  

Kapslingsklasse  

Maks. pumpemængde  

Maks. tryk 2 bar
Maks. nedsænkningsdybde 1,8 m 

1.8m
 

Mindstehøjde ved sugning 9 cm
Restvandshøjde 25 mm
Maks. kornstørrelse  

Maks. vandtemperatur  

Produktet er en del af serien  fra 
Parkside og kan anvendes med batterierne 
fra serien  fra Parkside.
Batterier fra serien  fra Parkside må 
kun oplades med opladere af serien  
fra Parkside. 

Vi anbefaler, at produktet udelukkende anven-
des med følgende genopladelige batterier:  

 

.

Vi anbefaler, at disse batterier oplades  
med følgende opladere:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/ 

 
Smart PLGS 2012 A1. 

Læs den originale betjeningsvej-
ledning og sikkerhedsanvisnin-
gerne igennem før første brug.

Må ikke bruges til vand med 

1.8m Maks. nedsænkningsdybde

-

 ►
-

Hvis de nedenstående 
anvisninger ikke overholdes, kan det 
medføre elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlige kvæstelser.

Begrebet "elværktøj", der anvendes i sikker-
hedsanvisningerne, henviser både til elværk-
tøj, der anvendes med strømledning, og 
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 ■ Produkterne kan bruges af personer 
med nedsatte fysiske, psykiske, moto-
riske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis de er under opsyn 
eller undervises i sikker brug af produk-
tet og de farer, der kan være forbundet 
med det. 

 ■ Børn må ikke lege med produktet.
 ■

 ■ Rengøring og vedligeholdelse må ikke 
udføres af børn.

 ■ Lad aldrig børn eller personer, som ikke 
har sat sig ind i disse anvisninger, ar-
bejde med produktet. Lokale regler kan 
begrænse betjeningspersonens alder.

 ■ Træf de nødvendige forholdsregler, så 
børn holdes på afstand af det igangvæ-

-
kader.

 ■ Afbryd altid produktet fra strømforsynin-
gen, før du samler det, skiller det ad eller 
rengør det.

 ■ Produktet må ikke anvendes i højder 
over 2000 m.

 ■ Skal opbevares utilgængeligt for 
børn. Synkning kan medføre kemiske 
forbrændinger, perforering af bløde 
dele og i værste fald føre til døden. 
Alvorlige forbrændinger kan optræde 
i løbet af 2 timer efter synkning. Søg 
omgående lægehjælp.

 ■ -
ladning af batteriet er 4–40 °C.

 ■ Ved forkert anvendelse kan der løbe 
væske ud af batteriet. Undgå kontakt 
med denne væske. Skyl efter med vand, 
hvis du alligevel kommer i kontakt med 
væsken. Hvis væsken kommer i øjnene, 
skal du søge læge. Batterivæske, der 
løber ud, kan medføre hudirritationer 
eller forbrændinger.

 ■ Udsæt ikke produktet eller batteriet for 
høje temperaturer.

 ■ Vær opmærksom på faren ved, at det 
batteridrevne produkts poler eller bat-
teriet kan kortsluttes på grund af metal-
genstande.

 ■ -
de batterier.

 ■ Bær kraftige sko, der kan beskytte mod 
elektrisk stød.

 ■ Brug ikke produktet i nærheden af 
antændelige væsker eller gasarter. Hvis 
dette ikke overholdes, er der fare for 
brand eller eksplosioner.

 ■ Pumpning af aggressive, abrasive (sli-
-

saltvand, rengøringsmidler og fødevarer 
er ikke tilladt. Pumpevæskens tempera-
tur må ikke overskride 35 °C.

 ■ Arbejd ikke med produktet, hvis det er 
beskadiget eller ufuldstændigt, eller hvis 
det ikke er godkendt af producenten.  
Lad en fagmand kontrollere, at de 
krævede elektriske beskyttelsesforan-
staltninger er installeret, før du bruger 
produktet første gang.

 ■ Hold øje med produktet under drift, 
så du kan registrere det i god tid, hvis 
pumpen slukkes automatisk eller løber 
tør. Manglende overholdelse ophæver 
garantikrav og produktansvar.

 ■ Bemærk, at pumpen ikke er egnet til 
permanent brug (f.eks. til vandløb i ha-

produktet fungerer korrekt.
 ■ Bemærk, at der anvendes smøremidler 

i produktet, som i visse situationer kan 
forårsage skader eller tilsnavsning, hvis 
de slipper ud. Brug ikke pumpen i ha-

-
difulde planter.

 ■ Produktet må ikke bæres i slangen eller 
fastgøres med den.

 ■ Beskyt produktet mod frost og tørløb.
 ■ Brug kun originalt tilbehør, og foretag 

ikke ændringer på produktet.
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 ■ Læs anvisningerne i betjeningsvejlednin-
gen vedrørende ”Rengøring, opbevaring”.

 ■ Alle andre foranstaltninger ud over de 
angivne – især åbning af produktet – 
skal udføres af en elektriker. Henvend 
dig til vores servicecenter i tilfælde af 
reparationer.

-
 ■ Ved fare for oversvømmelse skal du sør-

ge for, at den batteridrevne regnvand-
spumpe er placeret i et område, der er 
oversvømmelsessikkert.

 ■ Brug ikke tilbehør, som ikke er anbefalet 

stød eller brand.
 ■ Genopladelige batterier skal fjernes fra 

produktet, før det oplades.
 ■ Hvis produktet skal opbevares ubenyttet 

i en længere periode, skal det genopla-
delige batteri tages ud.

 ■ Produktet må ikke efterlades udendørs i 
tilfælde af frost.

 ► Træk altid strømstikket ud, før du tager 
batteripakken ud af opladeren eller 
sætter den ind.

 ► Følg og overhold sikkerhedsanvisnin-
gerne og anvisningerne til opladning 
og korrekt anvendelse, som er angivet 
i betjeningsvejledningen til batteriet og 
opladeren fra serien .  

af opladningsforløbet og yderligere 
informationer i den separate betje-
ningsvejledning.

 ► Oplad helst batteriet fuldstændigt, før 

helst oplade Li-ion-batteriet, uden at 
dets levetid forkortes. Batteriet tager 
ikke skade, hvis opladningen afbrydes.

 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den 
omgivende temperatur er under 10 °C 
eller over 40 °C. Hvis et litium-ion- 
batteri skal opbevares i længere tid, 
skal dets opladningstilstand kont-

opladningstilstand er på mellem 50 % 

være kølige og tørre med en omgiven-
de temperatur mellem 0 °C og 50 °C.

 ►
for anvendelse af værktøjer og batteri-

 ♦ Tag det genopladelige batteri ud af pro-
duktet, hvis det sidder i.

 ♦ Skub batteripakken j ind i opladeren s.
 ♦ Sæt stikket i stikkontakten. 
 ♦ Når opladningen er afsluttet, skal opla-

deren s afbrydes fra strømforsyningen. 
 ♦ Tag batteripakken j ud af opladeren s.
 ♦ Sluk for opladeren i mindst 15 minutter 

mellem to opladninger efter hinanden. 
Træk stikket ud..

 ♦ Tag skruen+møtrik z ud af klemmen i 
væg holderen t.

 ♦ Sæt møtrikken z på bagsiden af væg-
holderen t ind i den sekskantede 

 ♦ Fastgør vægholderen t med tre skuer 

Vær opmærksom på, at afstanden mellem 
vægholderen t og regnvandsbeholderen 
er begrænset af forbindelseskablets 0 
længde og regnvandsbeholderens dybde.
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 ♦ Sæt betjeningsenheden 8 ind i væghol-
deren t. 

 ♦ Fastgør betjeningsenheden 8 med 
skruen z på vægholderen t.

 ♦ Skru quick-connector-adapteren o med 
tætningsringen p på gevindet på pum-
pen q.

 ♦ Sæt tilslutningsslangen u på quick-
connect-adapteren o.

-
Som alternativ til vægholderen t kan du 
montere betjeningsenheden 8 på regn-
vandsbeholderen.

 ♦ Sæt clipsen a ind i betjeningsenheden 8 
i stedet for vægholderen t.

 ♦ Fastgør clipsen a på regnvandsbehol-
derens kant.

 ■ Sørg for, at produktet aldrig holdes 
eller hænges op i forbindelseskablet 
0 -
bindelseskablet beskadiges.

 ♦ Brug plastkrogen i eller tilslutnings-
slangen u til nedsænkning eller optag-
ning af pumpen.

 ♦ Stil pumpen i regnvandsbeholderen. 
Vær opmærksom på den maksimale 
nedsænkningsdybde på 1,8 m på grund 
af tilslutningsslangen u længde.

 ♦ Sæt plastkrogen i på kanten af regn-
vandsbeholderen.

 ♦ Vikl det overskydende forbindelseskabel 
0 om pumpen, og fastgør kablet på en 
af kabelclipsene w på siden af pumpen.

 ► Vær opmærksom på, at der med tiden 
samler sig snavs og sand på bunden 
af beholderen, som kan beskadige 
pumpen.  
Vi anbefaler at stille pumpen på en 
mursten.

-
Afkort tilslutningsslangen u for at undgå, 
at slangen er for lang.

 ♦ Pres tilslutningsslangen u ud af plast-
krogen i.

 ♦ Skru omløbermøtrikken l af forbin-
delsesstykket k.

 ♦ Tag tilslutningsslangen u ud af forbin-
delsesstykket k.

 ♦ Afkort tilslutningsslangen u til den øns-
kede længde ved at skære det oversky-
dende stykke af.

 ♦ Monter tilslutningsslangen u igen med 
forbindelsesstykket k og plastkrogen i 
i omvendt rækkefølge.

 ♦ Sæt forbindelseskablets 0 stik r på 
betjeningsenhedens 8 forbindelsesstik 9.

 ♦ Skru omløbermøtrikken til stikket r på 
forbindelsesstikket 9.

 ♦ Stil bøjlen 1 op.
 ♦ Klap batteriafdækningen y til betjening-

senheden 8 op.
 ♦ Sæt batteripakken j ind i produktet 

langs styreskinnen for at sætte batterip-
akken j
plads, så det kan høres.
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 ♦ For at tage batteripakken j ud af pro-
duktet skal du trykke på knappen til 
frigørelse af batteripakken x på batteriet 
og tage batteripakken j ud.

 ♦ Luk batteriafdækningen y til betjenings-
enheden 8 igen.

 ♦ Stil bøjlen 1 ned.

 

 ♦ Tryk på knappen til batteritilstand f for 
at kontrollere batteriet (se endvidere ho-

for batteriet d:  
 

opladning  
 

 ► Minimumvandstanden ved første an-
vendelse skal være 90 mm.

 ♦ Sæt batteripakken j ind i betjeningsen-
heden 8 (se ”Indsætning/udtagning af 

 ♦ c. 
Vandmængden reguleres via spærreha-
nen.

 ♦ Tryk på power-knappen 4. Ladeindika-
toren 3 lyser, og pumpen begynder at 
suge vand op.

 ♦ Tryk på power-knappen 4. Pumpen 
slukkes.

 ♦ Tag batteripakken j ud af betjeningsen-
heden 8 (se ”Indsætning/udtagning af 

 ♦ Tryk på knappen for tidsindstilling 6, 
mens pumpen q kører.

7 lyser.
 – Tryk 1 gang -> 5 min driftstid
 – Tryk 2 gange -> 10 min driftstid
 – Tryk 3 gange -> 15 min driftstid

Når den indstillede driftstid er gået, slukkes 
pumpen q automatisk.

 ♦ Tryk på knappen for tidsindstilling 6, 
7 

slukkes for at afbryde tidsindstillingen 
før tid.

 
 ► Hold øje med produktet under drift, så 

du kan registrere i god tid, hvis pum-
pen slukkes automatisk eller løber tør 
og dermed forebygge skader.

Batteriets ladetilstand vises under drift, ved 
-

eindikatoren 3.

 
batteriet skal oplades

-
 -

-

 ■ Rengør produktet regelmæssigt og helst 
lige efter, at du er færdig med arbejdet.

 ■ Rengør altid pumpen med rent vand 
efter brug.

 ■
have sat sig fast under pumpehuset ved 
at skylle med en vandstråle.
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e, som 
beskytter pumpen mod snavs. Afhængigt, 
af hvor snavset vandet er, skal det kontrol-
leres af og til og rengøres ved behov:

 ♦ Tag batteripakken j ud af betjeningsen-
heden 8.

 ♦ Tag sugefoden e af.
 ♦ Rengør sugefoden e under rindende 

vand.
 ♦ e i omvendt række-

følge.

 ► Pumpen må ikke anvendes uden su-
gefod e.

 
Efter pumpning af meget snavset vand skal 
pumpen gennemskylles for at forhindre 

 ♦
det pumpede vand er rent.

 ■ Rengør pumpen før opbevaring.
 ■ Opbevar pumpen tørt og frostfrit og 

uden for børns rækkevidde.
 ■ Hvis du ikke skal bruge pumpen i længere 

tid, skal den rengøres og gennemskylles 
omhyggeligt efter sidste anvendelse, og 

kan medføre startvanskeligheder. 

-

-

viser, at dette produkt er underlagt direk-

på specielle indsamlingssteder, genbrugs-
 

-

-
-

jente produkter.

skal genanvendes i henhold til di-
rektiv 2006/66/EC. Batterier/genopladelige 

de relevante steder (forhandlere, special-
-

genopladelige batterier kan indeholde gifti-
ge tungmetaller. 
Fjern de gamle batterier fra produktet, hvis 
det kan ske uden at ødelægge produktet, 

-
byggede genopladelige batterier skal der 

at produktet indeholder et genopladeligt 
batteri.
Bortskaf derfor ikke batterier/genoplade-
lige batterier sammen med husholdnings-

-
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Emballagen består af miljøvenlige  

på de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt.  
Vær opmærksom på mærkningen 
på de forskellige emballeringsma-

med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: 
Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Kære kunde
På dette produkt får du 3 års garanti fra 

på dem. I tilfælde af mangler ved produk-
tet har du en række juridiske rettigheder 

juridiske rettigheder forringes ikke af den 
nedenfor anførte garanti.

Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 

-
mentere købet.
Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
købsdato opstår en materiale- eller fabri-
kationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet, eller købspri-

garantiydelse forudsætter, at det defekte 
-

og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garanti periode.

Garantiperioden forlænges ikke, hvis der 

for udskiftede og reparerede dele. Skader 
og mangler, som eventuelt allerede fandtes 
ved køb, samt manglende dele, skal anmel-
des straks efter udpakningen. Når garanti-
perioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrika-

-
duktdele, der er udsat for normal slitage 
og derfor kan betragtes som sliddele som 
f.eks. savblade, reserveklinger, slibepapir 
osv. eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas. 

blevet beskadiget, ikke er forskriftsmæs-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet 
skal alle anvisninger nævnt i betjeningsvej-
ledningen nøje overholdes. Anvendelses-
formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold og 
ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produk-

tet
 ■ Beskadigelser eller ændringer på pro-

duktet udført af kunden
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 

og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■ Skader som følge af naturkatastrofer
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For at sikre en hurtig behandling af din 
anmeldelse bør du følge nedenstående 
anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du 
have kvitteringen og artikelnummeret 

 klar som dokumen-
tation for købet.

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-

som klæbemærke på bag- eller undersi-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 
downloade og læse denne og 
mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 
Vælg dit land, og søg efter be-

tjeningsvejledningerne ved hjælp af søge-
masken. Ved at indtaste artikelnummeret 

-
ningsvejledningen til din artikel. 

 
Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 

Bemærk at den efterfølgende adresse ikke 
er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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-
-

kumentansvarlig: Hans-Peter Kompernaß, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, TYS-

stemmer overens med følgende standarder, 
standardiseringsdokumenter og EU-direk-
tiver:

* Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelse-

beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifter-
ne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/
EU af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af 

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 Batteridreven 
regnvandspumpe 20 V PRPA 20-Li B3

Bochum, 15.08.2025

Hans-Peter Kompernaß

Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer 
med henblik på videreudvikling.

-
teri eller en oplader på internettet på  

.

Scan QR-koden 
med din smartpho-
ne/tablet. 
Med denne QR-
kode kommer du 
direkte til vores 

webside og kan se og bestille de tilgænge-
lige reservedele.

► Hvis du har problemer med online-
bestillingen, kan du henvende dig 
telefonisk eller pr. e-mail til vores ser-
vicecenter. 

► Oplys altid artikelnummeret 

bestilling.
► Vær opmærksom på, at det ikke er 

muligt at foretage online-bestilling af 
reservedele til alle modtagerlande.
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-

-
-

-

-
-

wody deszczowej o temperaturze do maks. 

-

 

-
rancji.  

komercyjnego wygasa gwarancja.  
-

1 Uchwyt
2 Panel sterowania
3

4 Przycisk zasilania
5

6

7

8

9

0

q Pompa
w Klips kablowy
e

r Wtyk
t

z 

u

i Hak z tworzywa sztucznego
o Adapter Quick-Connect
p

a Klips
s

d

f

g

h

j Akumulator*
k

l

y

x Przycisk odblokowania akumulatora
c 

*  ZESTAW NIE OBEJMUJE AKUMULATORA 
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1  20 V akumulatorowa pompa do  

1 klips
1 tuba z plastikowymi haczykami

1 adapter Quick-Connect

 

  

 

 

1.8m
 

 
zasysania 9 cm

 

Maks. temperatura wody  

 marki 
-

mi serii  marki Parkside.

Akumulatory serii  marki Parksi-

 marki Parkside. 

 
 

.

 
 

Przed uruchomieniem przeczytaj 

1.8m

 
 ►

-

 Nieprzestrzega-

-

zasilanych akumulatorami (bez kabla 
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 ■

-

 ■

 ■

 ■

 ■ Nie pozwalaj dzieciom ani osobom, 

maszyny.  

operatora.
 ■

 ■

elektrycznego.
 ■ -

 ■
-

nia chemiczne, podziurawienie tkanek 
-

 ■ Normalny zakres temperatury przy 

 ■

-
-

 ■

 ■

bateriami lub baterii przez przedmioty 
metalowe.

 ■
uszkodzonych.

 ■

 ■

wybuchu.
 ■

-

nie jest dozwolone. Temperatura 

35°C.
 ■ Nigdy nie pracuj z uszkodzonym, nie-

kompletnym lub przebudowanym bez 
 

 ■
-

pompy. Nieprzestrzeganie powoduje 
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 ■ -

-

 ■
-

pompy w oczkach wodnych z rybami 

 ■

 ■
na sucho.

 ■ Stosuj tylko oryginalne akcesoria i nie 

 ■ -

konserwacji, przechowywania”.
 ■

centrum serwisowego.

 ■

w miejscu zabezpieczonym przed zale-
waniem.

 ■

-

 ■ -

 ■

 ■ -

 ► -

wtyk sieciowy.

 
 ►

.  

 ►

-
mulatora.

 ► -

-

-

 ► Zalecany zakres temperatur otoczenia 
-

mulatorami wynosi od -5°C do 50°C.

 ♦ W razie potrzeby wyjmij akumulator z 
obudowy.

 ♦ j s.
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 ♦

 ♦
s od sieci elektrycznej. 

 ♦ Wyjmij akumulator j s.
 ♦

sieciowy z gniazda zasilania.

 ♦ z z zacisku w 
t.

 ♦ z

t

 ♦ t trzema 

t do 

0 i 

 ♦ 8 w uchwycie 
t. 

 ♦ 8

z t.

 ♦
Quick-Connect o

p na gwint pompy q.
 ♦ u na adapter 

Quick-Connect o.

Alternatywnie zamiast na uchwycie 
t 8

-

 ♦ a zamiast na uchwycie 
t 8.

 ♦ Zamocuj klips a na brzegu zbiornika 

 ■

0

-

 ♦
i 

u.
 ♦

u.
 ♦ i 

 ♦ 0 

kablowym w z boku pompy.

 ►

 
Zalecamy ustawienie pompy na cegle.

u

 ♦ u z haka 
z tworzywa sztucznego i.
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 ♦ l ze 
k.

 ♦ u ze 
k.

 ♦ u

 ♦ u 
k i hakiem z 

tworzywa sztucznego i w odwrotnej 

 ♦

 ♦ r kabla 
0 na gniazdo 

9 8.
 ♦ r 

9.

 ♦ 1

 ♦ y jednostki 
8.

 ♦ j

j -

 ♦ j

-
latora x
akumulator j.

 ♦ y jednostki 
8.

 ♦ 1

 ♦

f (patrz ry-

energii akumulatora zostaje wskazana 

akumulatora d  
 

 
 

 

 ► Minimalny poziom wody podczas uru-

 ♦ j w 
8

 ♦ c. 
-

 ♦ 4

3

 ♦ 4. Pompa 

 ♦ Wyjmij akumulator j
8 -



| Polski

 ♦ q -
6.

7 

 –

 –

 –

pompa q
 ♦

6 7 

 
 ►

-

-
3.

 akumulator 

akumulator 

akumulator 

 akumulator 
-

mulator

-
 

-

 ■

 ■

 ■

e

razie potrzeby:
 ♦ Wyjmij akumulator j

8.
 ♦ e.
 ♦ e pod 

 ♦ e w 

 ►
e.

 ♦
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 ■

 ■

 ■

 

Widoczny obok symbol 

-
ga postanowieniom dyrektywy 2012/19/

-

-

-

lub miasta.

-

-

-

-

akumulator.
-

-

-

-

 

-
niowych i w razie potrzeby utylizuj je zgod-

papier i tektura,80–98: kompozyty.
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Szanowny Kliencie,

-

gwarantowane ustawowo prawa w stosun-

warunki gwarancji.

-

-
dukt zostanie wedle naszego uznania 

gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 
tego trzyletniego okresu uszkodzonego 

-

otrzymasz z powrotem naprawiony lub 
nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 pols-

-

-

-

lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 

brzeszczoty, ostrza wymienne, papier 
-
-

-

niej ostrzega.

-

poza naszymi autoryzowanymi punktami 
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 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natu-
ralnymi

 ■  

 ■ -
liczce znamionowej na produkcie, wy-

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

-
-

 przejdziesz do 

 
Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com
IAN 

 

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com
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dokumentacji: Hans-Peter Kompernaß, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, 

-
mentami normatywnymi oraz dyrektywami 
WE:

-

-

-
-

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

20 V Akumulatorowa pompa do zbiornika 

Bochum, dnia 15.08.2025

Hans-Peter Kompernaß

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-

udoskonalania produktu.

-

-

.

Zeskanuj kod QR 
-

jego smartfonu/
tabletu. 

► -

naszym centrum serwisowym telefoni-
cznie lub mailowo. 

► -

►
-
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-
 

Naudojimo instrukcija yra šio gaminio dalis. 

-
-
-

te tik taip, kaip aprašyta, ir tik nurodytiems 

tretiesiems asmenims, kartu perduokite 
visus jo dokumentus.

-

laistymui. Prietaisas skirtas tik švariam ir 
lietaus vandeniui siurbti, kurio maksimali 

šioje naudojimo instrukcijoje aiškiai nenu-

-
-

 

-
vimo laikas ir bus panaikinta garantija. 
Šis prietaisas netinka komerciniam naudoji-
mui. Komercinio naudojimo atveju garantija 
bus panaikinta. 

-
-

naudojimo. 

1 Apkaba
2 Valdymo skydelis
3 

4 Maitinimo mygtukas
5 Klaidos šviesos diodas
6 

7 

8 Valdymo blokas
9 Jungties lizdas
0 Maitinimo kabelis
q Siurblys
w Kabelio spaustukas
e 

r Kištukas
t Sieninis laikiklis
z 

u 

i Plastikinis kabliukas
o Greito prijungimo adapteris
p 

a Spaustukas
s Spartusis kroviklis*
d   Akumuliatoriaus indikatoriaus šviesos 

diodas
f  

g  

diodas
h  

diodas
j 

k 

l 

y Akumuliatoriaus dangtelis
x  

 mygtukas
c 

*  AKUMULIATORIAUS IR KROVIKLIO KOMPLEKTE 



|

1  20 V Akumuliatorinis lietaus vandens  
siurblys

1 valdymo blokas

1 spaustukas
1 vamzdis su plastikiniais kabliuku
1 pagrindinis kabelis
1 greito prijungimo adapteris
1 naudojimo instrukcija

 (nuolati-

Valdymo bloko apsaugos  

 

Maks. panardinimo gylis 1,8 m 
1.8m

 
Minimalus aukštis 
siurbiant 9 cm
Likutinio vandens aukštis 25 mm

 

 

 serijos akumuliatoriais.

 serijos akumuliatorius 
 serijos 

krovikliais.

tik su toliau išvardytais akumuliatoriais: 

.

Rekomenduojame šiuos akumuliatorius 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/

1.8m Maks. panardinimo gylis

 ►
-

-

Aprašant saugos nurodymus vartojama 

-
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 ■

-

 ■

 ■

 ■

 ■ -
-

 

 ■
-

 ■ Prieš montuodami, išardydami ar valy-
-

tros tinklo.
 ■ Nenaudokite prietaiso didesniame nei 

 ■ Laikykite vaikams nepasiekiamoje 

-

Prarijus per 2 valandas gali atsirasti 
-

 ■ -

 ■ Iš netinkamai naudojamo akumuliato-

-

-

 ■ Nelaikykite prietaiso ar akumuliatoriaus 

 ■

 ■

 ■ -

 ■ -

gaisro arba sprogimo pavojus.
 ■ -

-
-

neturi viršyti 35 °C.
 ■ Nedirbkite, jei prietaisas apgadintas, 

nevisiškai surinktas ar padaryta prietaiso 

pradedant eksploatuoti, specialistas turi 
-

 ■
-

reikalavimai panaikinami.
 ■

netinkamas nuolatiniam darbui (pvz., 

-

 ■

Nenaudokite siurblio sodo tvenkiniuose, 

 ■ Nenešiokite prietaiso ir neprijunkite prie 

 ■ -
sios eigos.

 ■ Naudokite tik originalius priedus ir neda-
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 ■ -
-

 ■ -

elektrikas. Remonto atveju visada kreip-

 

 ■
-

vietoje.
 ■ -

mus priedus. Kitaip galite patirti elektros 

 ■
akumuliatorius.

 ■ -

 ■ Prietaiso negalima palikti lauke esant 
šaltam orui.

-

-

 ►
-

 ►
bei tinkamo naudojimo nurodymus, 

 serijos aku-
muliatoriaus ir kroviklio naudojimo 
instrukcijoje.  

-
dojimo instrukcijoje.

 ► -

-
-

 ►

-

-

 ► Rekomenduojamas aplinkos tempe-

 ♦ -
taiso.

 ♦ j s.
 ♦

 ♦ s 

iš elektros tinklo. 
 ♦ j išimkite iš krovi-

klio s.
 ♦

 ♦ z nuo sieninio 
laikiklio t spaustuko.

 ♦ z

sieninio laikiklio t
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 ♦ t prie sienos 
-

laikiklio t
0 ir lietaus 

 ♦ 8 -
t. 

 ♦ 8 z 
prie sieninio laikiklio t.

 ♦ Jei reikia, prisukite greito prijungimo 
o p ant 

siurblio q sriegio.
 ♦ u prie greito 

prijungimo adapterio o.

Vietoj tvirtinimo prie sieninio laikiklio t taip 
8 prie 

 ♦ a -
t 8.

 ♦ a prie lietaus 

 ■ -

0

 ♦
i arba 

u.
 ♦

-

u.
 ♦ i ant 

 ♦ 0 
-

w siurblio šone.

 ►

 

plytos.

 
u, kad 

 ♦ u iš plasti-
kinio kabliuko i.

 ♦ l nuo jungia-
k.

 ♦ u iš jungia-
k.

 ♦ u iki 
-

 ♦ u su 
k ir plastikiniu kabliu-

ku i atvirkštine tvarka.

 ♦ Maitinimo kabelio 0 r -
8 9.

 ♦ Prisukite kištuko r
ant jungiamojo lizdo 9.

 ♦ 1

 ♦ Atidarykite valdymo bloko 8 akumulia-
y.
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 ♦ j 
j

 ♦ j iš 
prietaiso, paspauskite -

-
 x

j.
 ♦ 8 akumu-

y.
 ♦ 1

 ♦ -

f

-
d parodo tokiu 

 
 

 

 
-

 ►

 ♦ j 
8

 ♦ c. 
-

 ♦ 4. 
3

 ♦ 4.  
Siurblys išsijungia.

 ♦ j iš valdy-
mo bloko 8

 ♦ Veikiant siurbliui q paspauskite laikma-
6.

7

 –  
5 min

 –
10 min

 –
15 min

Pasibaigus nustatytam veikimo laikui,  
siurblys q išsijungia automatiškai.

 ♦ 6, 
7

 ►

3.
 

-

-

-
-
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 -

-
-

 ■

 ■ Po kiekvieno naudojimo nuplaukite siur-

 ■
-

kaupti ant siurblio korpuso ir po juo.

e yra 
-

išvalyti:
 ♦ j iš 

 valdymo bloko 8.
 ♦ e.
 ♦ e po 

 ♦ e 
atvirkštine tvarka.

 ►
su siurbtuku e.

 ♦
siurbiamas vanduo taps skaidrus. 

 ■

 ■ -
saugotoje ir vaikams nepasiekiamoje 
vietoje.

 ■

-

Šalia esantis perbrauktos šiukš-

2012/19/EU. Šioje direktyvoje nurodoma, 
kad, pasibaigus naudojimo laikotarpiui, šio 

-

-
 

-

Kaip dar galite išmesti nenaudo-
-
-

tracijoje.

-

akumuliatoriais reikia elgtis kaip su spe-

atitinkamos tarnybos (prekybininkai, speci-
-
-
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nenaudo jamo prietaiso, išimkite senas 
baterijas arba akumuliatorius prieš atiduo-

šalinant reikia informuoti, kad prietaise yra 
akumuliatorius.

-
krovusias baterijas/akumuliatorius.

galima šalinti vietiniuose perdirbi-
mo centruose.

-

-
-

-

Gerb. kliente,
-

aktais  reglamentuojamas teises. Toliau 

neapriboja.

Jo reikia kaip pirkimo dokumento.
Jei per trejus metus nuo šio gaminio pirki-

-

-
-

-
-

 

Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus 
-
-

koma ir pakeistoms bei sutaisytoms dalims. 
-

remonto darbus imamas mokestis.

-

pristatant buvo išbandytas.
-

Garantija netaikoma, jei gaminys apgadina-
mas, netinkamai naudojamas ar  netinkamai 

-
-

Gaminys skirtas tik buitinio, o ne komerci-
-

-

tarnyba.
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 ■

 ■ jei gaminys naudojamas komerciniams 
tikslams,

 ■

 ■

netinkamai  valdomas,
 ■

-

nurodymais:
 ■

-

.
 ■

-

 ■

-

 ■ -

-

adresu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

parkside-diy.com 
 

 
Šis QR kodas Jus nukreips 

parkside-diy.com. Pasi-

laukeliu susiraskite naudojimo instrukcijas. 

 
 

parkside-diy.com
IAN 

tarnyba.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
VOKIETIJA
www.kompernass.com
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Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUMAS, VOKIETIJA, pareiškia-
me, kad šis gaminys atitinka toliau nurody-

direktyvas:

prisiima gamintojas. Pirmiau aprašytas de-

apribojimo.

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 20 V Akumuliatorinis 
lietaus vandens siurblys PRPA 20-Li B3

Bochumas, 2025-08-15

Hans-Peter Kompernaß
- Vadovas -

-

-
-

.

Savo išmaniuoju 
telefonu ar planše-
tiniu kompiuteriu 
nuskaitykite 

kodas Jus nukreips 
-

► -
ranku, telefonu arba elektroniniu paštu 

-

►

►
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Õnnitleme teid uue seadme ostu puhul. Te 
otsustasite sellega kvaliteetse toote kasuks.  
Kasutusjuhend on selle toote osa. See si-
saldab olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise 
ja jäätmekäitluse kohta. Tutvuge enne toote 
kasutamist kõikide käsitsus- ja ohutusju-
histega. Kasutage toodet ainult kirjeldatud 
viisil ja nimetatud kasutusvaldkondades. 
Andke toote edasiandmisel kolmandatele 
isikutele kõik dokumendid kaasa.

Vihmaveetünnipump on ette nähtud vee 
pumpamiseks vihmaveetünnist või vihma-
vee kogumismahutist. See on eriti sobiv aia 
kastmiseks. Seade on ette nähtud ainult 
puhta vee ja vihmavee pumpamiseks, mille 

Igasugune muu kasutamine, mida ei ole 
käesolevas kasutujuhendis selgesõnaliselt 
lubatud (nt toiduainete, soolase vee, moo-
torikütuste, keemiatoodete või abrasiivseis 

põhjustada seadmele kahjustusi ja kujutada 
endast kasutajale tõsist ohtu.  
Seade ei ole sobiv pidevkäituseks. Pidev-
käitus lühendab kasutusiga ja garantii kao-
tab kehtivuse.  
See seade ei ole sobiv töönduslikuks kasu-
tamiseks. Töönduslikul kasutamisel kaotab 
garantii kehtivuse.  
Töötaja või kasutaja on vastutav õnnetuste 
või teistele inimestele või nende varale teki-
tatud kahjude eest. Tootja ei vastuta mitte-
sihipärase kasutamise või vale käsitsemise 
tõttu põhjustatud kahjustuste eest.

1 Kronstein
2 Juhtpaneel
3 Laetustaseme näidik
4 Power-klahv
5

6 Taimerlüliti klahv
7

8 Juhtplokk
9 Ühenduspesa
0 Vooluvarustuskaabel
q Pump
w Kaabliklamber
e Imemisjalg
r Pistik
t Seinahoidik
z Polt+mutter
u Ühendusvoolik
i Plastkonks
o Kiirühendusadapter
p Tihendusrõngas
a Klamber
s Kiirlaadimisseade*
d

f Akuseisundi klahv
g

h

j Akupakk*
k Ühendusdetail
l Kinnitusmutter
y Akukate
x Akupaki lukustuse vabastusklahv
c Sulgekraan

-
LEKTIS
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1 juhtplokk
1 seinahoidik koos kruviga
1 klamber
1 plastkonksuga toru
1 peakaabel
1 kiirühendusadapter
1 kasutusjuhend

  

Maksimaalne tootlikkus 

Maksimaalne tõstekõrgus 

1.8m
 

Maksimaalne terasuurus  

Maksimaalne veetemperatuur 

Seade on Parkside'i seeria  osa  
ja seda saab käitada Parkside'i  
seeria akudega.

Parkside'i  seeria akusid tohib  
laadida ainult Parkside'i  seeria 
laadimisseadmetega.

Me soovitame teile seda seadet käitada 
ainult järgmiste akudega:  

.

Me soovitame teile neid akusid laadida 
ainult järgmiste laadimisseadmetega: PLG 
20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/

Lugege algupärase kasutus-
juhendi tõlge ja ohutusjuhised 
enne kasutuselevõtmist läbi.

Ärge kasutage liiva sisaldava 

1.8m Maksimaalne sukelsügavus

-

 ►
-

Järgnevate instruktsioonide ei-
ramine võib põhjustada elektrilööki, 
tulekahju ja/või raskeid vigastusi.

-

-
-

-
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 ■ Seadmeid tohivad kasutada piiratud 
kehaliste, sensoorsete või vaimsete või-
metega isikud või puuduliku kogemuse 
ja puudulike teadmistega isikud, kui on 
tagatud nende järelevalve või neid on 
instrueeritud seadme ohutu kasutamise 
osas ning nad saavad sellega seotud 
ohtudest aru. 

 ■ Lapsed ei tohi seadmega mängida.
 ■ Lapsed ei tohi seda seadet kasutada.
 ■ Lapsed ei tohi teostada puhastus- ja 

hooldustöid.
 ■ Ärge lubage lastel või isikutel, kes ei ole 

nende instruktsioonidega tuttav, mitte 
kunagi masinat kasutada.  
Kohalikud määrused võivad töötaja  
vanust piirata.

 ■ rakendage laste töötavast seadmest 
eemal hoidmiseks sobivad meetmed. 
Esineb vigastusoht.

 ■ Lahutage seade alati enne kokkupane-
mist, lahtivõtmist või puhastamist voolu-
varustusest.

 ■ Seadet ei tohi kasutada kõrgemates 

 ■ Hoidke lastele kättesaamatus kohas. 
Allaneelamine võib tekitada keemilisi 
põletusi, pehmete osade perforatsioo-
ni ja surma. Rasked põletused võivad 
ilmneda 2 tunni jooksul pärast allanee-
lamist. Pöörduge koheselt arsti poole.

 ■ Normaalne temperatuurivahemik aku 

 ■ Vale kasutamise korral võib vedelik 
akust välja tungida. Vältige sellega kok-
kupuutumist. Juhuslikul kokkupuutumi-
sel loputage veega. Kui vedelik sattub 
silma, pöörduge täiendavalt abi saami-
seks arsti poole. Väljatungiv akuvedelik 
võib tekitada nahaärritusi või põletusi.

 ■ Ärge jätke seadet või akut liiga kõrgete 
temperatuuride kätte.

 ■ Arvestage ohtu, et akuga käitatava 
seadme või aku poolused võidakse  
metallesemetega lühistada.

 ■  
kahjustatud akusid.

 ■ Kaitseks elektrilöögi vastu kandke  
tugevaid jalatseid.

 ■ Ärge kasutage seadet süttivate vedelike 
või gaaside läheduses. Eiramisel esineb 
tulekahju- või plahvatusoht.

 ■
söövitavate, põlevate (nt mootorikü-

soolase vee, puhastusvahendite ja 
toiduainete pumpamine ei ole lubatud. 
Pumbatava vedeliku temperatuur ei tohi 

 ■ Ärge töötage kahjustatud, mittetäieliku 
või ilma tootja nõusolekuta ümberehi-
tatud seadmega. Laske enne kasutu-
selevõtmist spetsialistil kontrollida, et 
vajalikud elektrilised kaitsemeetmed on 
rakendatud.

 ■ Jälgige seadet käitamise ajal, et õige-
aegselt tuvastada pumba automaatne 
väljalülitumine või kuivalt töötamine. 
Eiramisel kaotavad garantii ja vastutus-
nõuded kehtivuse.

 ■ Palun arvestage, et pump ei ole sobiv 
pidevkäituseks (nt purskkaevude jaoks 

seadme laitmatut talitlust.
 ■ Arvestage, et seadmes kasutatakse 

määrdeaineid, mis teatud juhtudel või-
vad väljavoolamisel põhjustada kah-
justusi või mustumisi. Ärge kasutage 
pumpa kalade või väärtuslike taimedega 
aiatiikides.

 ■ Ärge kandke või kinnitage seadet  
voolikust.

 ■ Kaitske seadet pakase ja kuivalt tööta-
mise eest.

 ■ Kasutage ainult originaaltarvikuid ja  
ärge tehke seadmel ümberehitusi.
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 ■ -

olevaid juhiseid.
 ■ Kõik selle raamest väljuvad tegevused, 

iseäranis seadme avamine, tuleb teosta-
da elektrialaisiku poolt. Remondi vajadu-
sel pöörduge alati meie teeninduskesku-
se poole.

 ■ Üleujutusohu korral jälgige, et akuga 
vihmaveetünnipump oleks paigutatud 
üleujutuskindlasse piirkonda.

 ■
ei ole soovitanud. See võib tekitada  
elektrilööki või tulekahju.

 ■ Akud tuleb enne laadimist seadmest 
eemaldada.

 ■ Kui seadet tuleb ladustada pikema aja-
vahemiku jooksul ilma seda kasutamata, 
tuleb aku eemaldada.

 ■ Seadet ei tohi pakaseliste ilmastikutingi-
muste korral jätta välja.

 ► Tõmmake enne akupaki laadimissead-
mest väljavõtmist või sinna paigalda-
mist võrgupistik alati pistikupesast 
välja.

 ► Järgige teie  seeria aku ja 
laadimisseadme kasutusjuhendis too-
dud laadimise ja korrektse kasutamise 
ohutusjuhiseid ja juhiseid.  
Laadimistoimingu üksikasjalikuma  
kirjelduse ja lisateavet leiate sellest 
eraldi kasutusjuhendist.

 ► Laadige aku enne kasutuselevõtmist 
ideaaljuhul täielikult täis. Liitiumioon-
akut võite igal ajal laadida ilma kasutu-
siga lühendamata. Laadimistoimingu  
katkestamine akut ei kahjusta.

 ► Ärge mitte kunagi laadige akupakki, 
kui keskkonnatemperatuur on alla 

tuleb ladustada pikemat aega, tuleb 
regulaarselt kontrollida selle laetus-
taset. Optimaalne laetustase on 50 ja 
80% vahel. Ladustuskliima peab ole-
ma jahe ja kuiv keskkonnatemperatuu-

 ► Instrumentide ja akudega kasutami-
seks soovitatav keskkonnatempera-

 ♦ Vajadusel võtke aku seadmest välja.
 ♦ j laadimissead-

s.
 ♦ Ühendage võrgupistik pistikupessa. 
 ♦ Kui laadimistoiming on lõppenud, lahu-

s vooluvõrgust. 
 ♦ j laadimissead-

s välja.
 ♦ Lülitage laadimisseade üksteisele järg-

nevate laadimistoimingute vahel vähe-

võrgupistik välja.

 ♦ z seinahoidi-
t klambrist.

 ♦ z t taga-
küljel kuusnurksesse väljalõikesse  

 ♦ t kolme kruviga 
 

t kaugus 
kuni vihmaveetünnini on vooluvarustus-

0 pikkuse ja vihmaveetünni süga-
vusega piiratud.
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 ♦ 8 t. 
 ♦ 8 z seina-

t.

 ♦ o koos  
p q keermele.

 ♦ u kiirühendus-
o.

-
t 

8 ka vihmavee-
tünnile.

 ♦ a t 
8 külge.

 ♦ a vihmaveetünni 
servale.

 ■ Jälgige, et seadet mitte mingil juhul ei 
hoita või riputata vooluvarustuskaab-

0. Kahjustatud vooluvarustus-
kaabli tõttu esineb elektrilöögi oht.

 ♦ Kasutage pumba sukeldamiseks või 
i või 

u.
 ♦ Asetage pump vihmaveetünni. Jälgige 

u pikkusest tulenevat 

 ♦ i vihmaveetünni 
servale.

 ♦ 0 
ümber pumba ja kinnitage kaabel ühe 

w pumba küljele.

 ► Jälgige, et tünni põhja koguneb aja 
jooksul mustust ja liiva, mis võiks 
pumpa kahjustada.  
Me soovitame pumba asetada tellis-
kivile.

-
Vooliku liigse pikkuse vältimiseks lühendage 

u.
 ♦ u plastkonk-

i välja.
 ♦ l ühendusde-

k ära.
 ♦ u ühendusde-

k välja.
 ♦ u soovitud 

pikkusele, selleks lõigake üleliigne osa 
ära.

 ♦ u uuesti 
k i 

vastupidises järjekorras.

 

 ♦ 0 r 
8 9.

 ♦ r ühen-
9.

-

 ♦ 1 ülespoole.
 ♦ 8 y lahti.
 ♦ j seadmesse paigaldamiseks 

j piki juhtsiini sead-

 ♦ j seadmest väljavõtmiseks 
vajutage akul akupaki lukustuse vabas-
tusklahvi x j 
välja.

 ♦ 8 y.
 ♦ 1 allapoole.
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 ♦ Akuseisundi kontrollimiseks vajutage 
f  

Seisundit või jääkvõimsust kuvatakse 
d abil järgmiselt: 

 
maksimaalne laetus 

 

 ► Minimaalne veetase kasutuselevõtmi-

 ♦ j juht-
8

 ♦ c. Sulgekraaniga  
reguleerite veekogust.

 ♦ 4. Laetustaseme 
3 põleb ja pump hakkab vett 

imema.

 ♦ 4. Pump lülitub 
välja.

 ♦ j 8 

 ♦ q korral  
6.

7 süttivad.
 –  

tööaega
 –  

tööaega
 –  

tööaega

Niipea kui seadistatud tööaeg on möödu-
q automaatselt välja.

 ♦ Taimerlüliti enneaegseks katkestamiseks 
6 seni, kuni 

7 kustuvad.

 
 ► Jälgige seadet käitamise ajal, et õige-

aegselt tuvastada pumba automaatne 
väljalülitumine või kuivalt töötamine ja 
vältida kahjustusi.

Aku laetustaset näidatakse käitamise ajal 
3 vastavate 

 Aku >60% laetud

akut tuleb laadida

 -

-

 ■ Puhastage seadet regulaarselt, eelista-
tult alati kohe pärast töö lõpetamist.

 ■ Puhastage pumpa pärast iga kasutamist 
puhta veega.

 ■ Eemaldage karvad ja kiulised osakesed, 
mis võivad olla pumba korpusele ja selle 
alla kinni jäänud, veejoaga.
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e

pumpa mustuse eest. Olenevalt vee mustu-

ja vajadusel puhastada:
 ♦ j 8.
 ♦ e ära.
 ♦ e voolava vee 

all.
 ♦ e vastupidises 

järjekorras.

 ► e 
käitada.

Pärast tugevasti mustunud vee pumpamist 
tuleb pump selles ladestuste tekke vältimi-
seks läbi loputada.

 ♦ Pumbake leiget vett (maksimaalselt 

 ■ Puhastage pump enne ladustamist.
 ■ Hoidke pumpa kuivalt ja külmumisohuta 

ja lastele kättesaamatus kohas.
 ■ Kui te pumpa pikema ajavahemiku 

jooksul ei kasuta, siis tuleb pump pä-
rast viimast kasutamist ja enne uuesti 
kasutamist põhjalikult puhastada ja läbi 
loputada. Ladestuste ja jääkide tõttu 
võivad vastasel juhul tekkida käivitumis-
raskused.

 

Kõrvalolev ratastega prügikon-
teineri läbikriipsutatud sümbol 

näitab, et selle seadme kohta kehtib direk-
tiiv 2012/19/EU. See direktiiv sätestab, et 
kasutusaja lõppedes ei tohi seda seadet 
käidelda tavalise olmeprügi hulgas, vaid 
see tuleb anda spetsiaalsetesse kogumis-
kohtadesse, taaskasutuskeskustesse või 
jäätmekäitlusettevõtetesse.  

-
-

Kasutatud toodete täiendavate 
jäätmekäitluse võimaluste kohta 
saate teavet oma valla- või linna-
valitsusest.

-

 
tuleb vastavalt direktiivile 

2006/66/EC taaskasutada. Patareisid/
akusid tuleb käsitleda ohtlike jäätmetena ja 
nende jäätmekäitlus tuleb seetõttu vasta-
vates kohtades (müügiesindaja, erikauplus, 
avalikud kommunaalasutused, tööndus-

keskkonnasõbralikult. Patareid/akud võivad 
sisaldada mürgiseid raskemetalle. 
Kui ilma kasutatud seadet purustamata on 
võimalik, siis eemaldage vanad patareid või 
akud ning lambid enne kasutatuid seadme 
jäätmekäitlusse tagasiandmist välja ja suu-
nake need eraldi kogumisse. Püsivalt pai-
galdatud akude korral tuleb jäätmekäitlusel 
viidata, et seade sisaldab akut.
Ärge visake patareisid/akusid seetõttu 
olmejäätmete hulka, vaid viige need eraldi 
kogumiskohta. Andke patareid/akud tagasi 
ainult tühjana.
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Pakend koosneb keskkonnasõb-
ralikest materjalidest, mille saate 
suunata kohalike taaskasutuskes-
kuste kaudu jäätmekäitlusse.
Käidelge pakend keskkonnasõb-
ralikult. Jälgige erinevate pakke-
materjalide tähistusi ja vajadusel 
käidelge need sorteeritult. Pakke-

1–7: plastid, 20–22: paber ja papp, 80–98: 
komposiitmaterjalid.

Väga austatud klient
Sellele seadmele kehtib alates ostukuu-
päevast 3-aastane garantii. Kui sisalduvad 

seeria akupakkidele alates ostukuupäevast 
samuti 3-aastane garantii. Sellel tootel ilm-
nevate puuduste korral on teil müüja suhtes 
seadusega ettenähtud õigused. Neid sea-
dusega ettenähtud õigusi meie poolt antud 
garantii ei piira.

Garantii aega arvestatakse alates ostukuu-
päevast. Palun hoidke kassatšekk alles. 
Seda läheb vaja ostu tõendamiseks.
Kui kolme aasta jooksul alates selle toote 
ostukuupäevast ilmnevad tootel materja-
li- või tootmisvead, siis toode meie valikul 
kas remonditakse tasuta või tagastatakse 
ostuhind. Selle garantiinõude eelduseks on, 
et kolmeaastase tähtaja jooksul esitatakse 
defektne seade ja ostudokument (kas-

toote puuduseid ning nende ilmnemise 
aega.
Kui defekt kuulub meie garantii alla, saate 
tagasi remonditud või uue toote. Toote 
remontimise või väljavahetamisega uut ga-
rantiiaega ei arvestata.

Garantiiaega ei pikendata. See kehtib ka 
asendatud ja remonditud osade kohta. Või-
malikest kahjustustest ja puudustest, mis 
olid olemas juba ostu ajal, tuleb teavitada 
kohe pärast pakendist väljavõtmist. Pärast 
garantiiaja möödumist tehtavad remondid 
on tasulised.

Seade on valmistatud rangeid kvaliteedi-
nõudeid järgides ning on enne väljasaat-
mist hoolikalt kontrollitud.
Garantii kehtib materjali- või tootmisviga-
de korral. Garantii ei laiene toote osadele, 
mis kuluvad tavakasutuse käigus ja mida 
vaadeldakse seetõttu kui kuluvosi, nagu nt 
saelehed, varuterad, lihvpaberid jne või ker-
gesti purunevatele osade, nagu nt lülititele 
või klaasist valmistatud osade kahjustustele. 
See garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on 
kahjustatud, asjatundmatult kasutatud või 
valesti hooldatud. Toote asjatundlikuks ka-
sutamiseks tuleb täpselt järgida kõiki selles 
kasutusjuhendis toodud juhiseid. Kindlasti 
tuleb vältida kasutusviise ja toiminguid, 
mida kasutusjuhendis ei soovitata või mille 
eest hoiatatakse.
Toode on mõeldud vaid isiklikuks kasutu-
seks ja mitte ärialaseks kasutuseks. Garan-
tii kaotab kehtivuse, kui toodet on valesti ja 
asjatundmatult kasutatud, kui selle juures 
on rakendatud jõudu või selle juures läbivii-
dud toiminguid ei teostanud meie volitatud 
teenindusesindus.

 ■ tavaline aku mahtuvuse vähenemine
 ■ toote professionaalne kasutamine
 ■ klientide poolt toote juures tehtud 

 muudatused ja kahjustused 
 ■ ohutus- ja hooldusjuhiste eiramine, vead 

 kasutamisel
 ■ loodusjõududest tingitud sündmused 
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Teie probleemi kiireks käitlemiseks järgige 
palun järgnevaid juhiseid:

 ■ Palun hoidke kõikige päringute jaoks 
alles kassatšekk ja toote number 

, mis tõendab teie 
ostu.

 ■ Toote numbri leiate toote tüübisildilt, 
tootele tehtud graveeringu näol, kasu-

toote tagaküljel või all olevalt kleebiselt.
 ■ Kui peaksid ilmnema talitlusvead või 

muud puudused, võtke kõigepealt te-
lefoni teel ühendust allpool nimetatud 
teenindusosakonnaga või kasutage meie 
kontaktvormi, mille leiate aadressilt park-
side-diy.com kategooriast Teenindus.

 ■
tasuta saata teile teavitatud teenindusa-
adressil, lisades ostudokumendi (kas-

-
neb ning millal see ilmnes.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Veebilehel parkside-diy.com 
saate vaadata ja alla laadida 
neid ja paljusid teisi käsiraama-
tuid.  
Selle QR-koodiga liigute otse 
veebilehele parkside-diy.com. 

Valige oma riik ja otsige otsingumaski abil 
kasutusjuhendeid. Toote numbri 

otse oma artikli kasutusjuhendi juurde. 

  
Tel: 8000049141 
Kontaktvorm veebilehel 
parkside-diy.com
IAN 

Palun arvestage, et allolev aadress ei ole 
teeninduse aadress. Võtke kõigepealt 
 ühendust nimetatud teenindusettevõttega.

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
SAKSAMAA
www.kompernass.com
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dokumentatsiooni eest vastutav isik: 
Härra Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, SAKSAMAA, deklaree-
rime käesolevaga, et see toode vastab 
järgmistele standarditele, normatiivsetele 
dokumentidele ja EG direktiividele:

 

*  Käesoleva vastavusdeklaratsiooni väljaandmise eest 
kannab ainuisikulist vastutust tootja. Eelpool kirjelda-
tud deklaratsiooni objekt vastab Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu 8. juuni 2011 direktiivi 2011/65/EU eeskir-
jadele (teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise 

 

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 
vihmaveetünni akupump PRPA 20-Li B3

Bochum, 15.08.2025

 
Hans-Peter Kompernaß
- Ärijuht -
Võimalikud on edasiarendusest tulenevad 
tehnilised muudatused.

-
Varuakut või laadimisseadet saate alati 
mugavalt tellida internetist aadressil 

.

Skannige oma nu-
titelefoni/tahvelar-
vutiga QR-kood.  
Selle QR-koodiga 
liigute otse meie 
veebilehele ning 

saate vaadata ja tellida saadaolevaid varu-
osi.

 ► Kui teil peaks veebitellimusega olema 
probleeme, võite meie teeninduskes-
kuse poole pöörduda ka telefoni või 
e-posti teel.

 ► Esitage koos oma tellimusega alati 

 ► Palun arvestage, et varuosade veebi-
tellimused ei ole kõikides tarneriikides 
võimalikud.
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noteikumiem vai lietojot to nepareizi.

1 Rokturis
2

3

4

5

6 Taimera poga
7 Gaismas diodes laika noteikšanai
8

9

0 Barošanas kabelis
q

w 

e

r Spraudnis
t

z

u

i

o

p

a Fiksators
s

d

f

g

h

j Akumulatoru bloks*
k Savienojuma elements
l Kupoluzgrieznis
y

x

c
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lietus mucai

1 Fiksators

1 Galvenais kabelis

1 Lietošanas instrukcija

  

 

Maks. padeves daudzums 

 

 
1.8m

 
 

 

 akumulatoriem.

 akumulatoru 

-
 

.

-

-
jumus.

 

1.8m

 ►

-
-

-

-
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apkopi.
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 ■
akumulatorus.

 ■ -

 ■

risks.
 ■ -
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 ■ -
-
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 ■ -
-

darbojas pareizi.
 ■ -

 
 

 ■  
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 ■
-

cijas.
 ■  

-

 ■

-

 ■

 ■ Nelietojiet piederumus, kurus nav ieteicis 

-
bu.

 ■
akumulatorus.

 ■ -

 ■

 

 ► Pirms akumulatora bloka ievietošanas 

 ► -

-
 

-

 ►
-

latoru. Litija jonu akumulatoru varat 

-

 ►

-
-

 ► -
-

 ♦

 ♦ Ievietojiet akumulatora bloku j
s.

 ♦  

 ♦  
s 

 ♦ Izvelciet akumulatora bloku j no  
s.

 ♦ -

 ♦ z no skavas 
t.

 ♦ Ievietojiet uzgriezni z -
t
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 ♦ t pie 
-

t

0

 ♦ 8 sienas  
t. 

 ♦ 8 pie sienas 
t z.

 ♦
o p q.

 ♦ u

savienošanas adapterim o.

t,  
8

mucas.
 ♦ Iekariniet klipsi a 8  

t

 ♦ Piestipriniet klipsi a
mucas malas.

 ■ -
0

 ♦ -
i vai savienojošo 

u.
 ♦

-

u

 ♦ i pie lietus 

 ♦ 0

un nostipriniet kabeli pie vienas no  
w

 ►

 

 
u

 ♦ u no 
i.

 ♦ l  
k.

 ♦ u no savie-
k.

 ♦ u -

 ♦ u ar 
k i  

 

 ♦ 0 spraudni 
r 8

9.
 ♦ r savienojuma 

uzgriezni uz savienojuma ligzdas 9.

-
-

 ♦ 1 uz augšu.
 ♦ 8 akumulatora 

y.
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 ♦ Lai ievietotu akumulatoru blokus j ie-
j pa 

 ♦ j no  
,  

 x un 
izvelciet akumulatora bloku j.

 ♦ 8 akumulatora 
y.

 ♦ Nospiediet kronšteinu 1 uz leju.

 

 ♦ Nospiediet pogu f 
 

d  

 
 

akumulatoru

 ► -

 ♦ Ja nepieciešams, ievietojiet akumulatoru 
bloku j 8

-

 ♦ c  

 ♦
pogu 4 -
tors 3

 ♦
pogu 4

 ♦ j -
bas bloka 8

 ♦ q, nospiediet  
taimera pogu 6.

Iedegas taimera gaismas diodes 7.
 –  

 –  

 –  

q

 ♦
nospiediet taimera pogu 6
gaismas diodes 7 nodziest.

 
 ►

-

3

 Akumulators 
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 ■
darba pabeigšanas.

 ■

 ■

korpusa.

e

 ♦ j -
bas bloka 8.

 ♦ e.
 ♦ e zem 

 ♦ e zem 

 ► -
e.

 ♦

 ■

 ■

 ■

-
-

Blakus redzamais simbols ar 

-

-

-
 

-

 

 

-

-
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-

-

-
das akumulators.

-
torus.

-

-

-

-

-
-

-
nošs dokuments.

vai jums tiks atgriezta pirkuma summa. Lai 

Sniedzot garantijas pakalpojumu, garantijas 

laikam beidzoties, visi remonta darbi tiks 
veikti par maksu.

-

Garantijas pakalpojums attiecas uz mate-

-

-

-
jumiem. 

-

-
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to neatbilstoši noteikumiem, iedarbojoties 

 ■ -

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

pirkumu apliecinošu dokumentu.
 ■

-

 ■
-

-
-

«Serviss».

 ■ -

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

-
-
-

-
šanas instrukcijai. 

 
 

parkside-diy.com
IAN 

 
adrese nav servisa adrese. Vispirms  

BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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